
Ötödik évfolyam. Szombat, 1886. deozémber 25-én.

i__________________________
ELŐFIZETÉSI DÍJ.

helyben híxhox hordva: 
1'4'<‘«7. évre 8 frt.
Fél évre . . 4 „ 
Negyed évre 2 „
V . lékre p «’4n küldve ; 
E égy, évre !*  írt - kr.

I évre 4 „ 50 kr. 
Negyed évre 2 „ !5 kr.
Néptanítóknak helyben

Egész, évre . ti Irt kr. 
Fél évre 8 „ — „ 
Negyed évre 1 „ 60 ,
Néptanítóknak vidéken : 

Egésa évre . 7 frt — kr.
Fél évre 8 „ 50 „ 
Negyed évre „ 75 „ 

r

ZOMBOR és VIDÉKE.
POLITIKAI ég VEGYES TARTALMÚ MEGYEI KÖZLÖNY.

Megjelenik heteit kint kétszer: vasárnap és csütörtökön.

Hirdetések és előfizetések fölvétetnek s egyes számok kaphatók helyben:
Muzsik és I’artlics könyv- és kőnyomdájában, Schön A., Hecht M. könyvkeresked.-ben, Hay S. dohánytőzsdéjében, 

valamint hirdetések s nyílttéri közlemények úgy a fővárosi mint a külföldi összes hirdetési irodákban.
Egy szám 10 kr.

I

Síerk»8z.tő»égi iroda 
Osendea-utcza, Tóth-féle 

házban, 
hová minden a lap szellemi 

régiét illető közlemény, 
küldendők.

KiadóhivatnI : 
Csendee-utcza, Oláh-féle 

házban,hová az előfizeté-ek 
g hirdetések küldendők. 
Bármentetlen leveleznem 
fogadtatnak el. Kéziratok 

nem adatnak viasza.

Szerkesztővel értekozhetm: 
d. e. 11 órától 12-ig öh 

d. a. 8-tól 5 órái,/.
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1887. évi VI. évfolyamára.
Öt esztendő all mögöttünk, a hatodik év nyomában járunk.
A „Zombor és Vidéke*  bizalommal s reményteljesen néz jövője elé.
Az a közönség, mely eddig biztosította existentiáját, ezután sem fogja elhagyni.
A „Zombor és Vidéke*  hivatalos közlönye a bács-bod.ioghiuegyei mindkel árnyalatú ellenzéknek. Egyedüli politikai 

lapja c nagy megye eilenz. kének. Vannak vidéki közlönyeink melyek a kisvárosi elet érdekeit szolgálják: az egész megye érdekeit 
két központi lap szolgaija, mindegyik más-más irányban Egyik híve az uralkodó kormánynak, a másik ellenese.

Hogy az uralkodó kormány védi magát, nem riad vissza semminemű eszköztől, táborkari tisztjei megyei fizetett tiszt
viselők, a kik a főispán muzsikája szerint járják a kalamájkát. — fizetett zsurnáljai egekig magasztalják tetteit: ez rendén legyen; 
de az ellenzék mindezt zsebre dugott kézzel nézze végig s ne tegyen semmit ? Pedig az ellenzéknek nincs oly tág tere, mint a 
kormánypártnak. Az egyes választó polgár csak a szavazó-urnák előtt adhat döntő kifejezést meggyőződésének.

Azonkívül csupán a sajlo az, mely figyelemmel kiséri a kormány safárkodásait.
A sajtó mondja meg azt, hogy van ellenzek, sajtó nélkül csupán itt-ott volna módunkban életjelt adni magunkról. A 

hol ellenzéki sajtó van, — olt van ellenzék is. s ha e különböző nepfajjil vegyes megyében egv központi ellenzéki lap tudja mag it 
fontartani, — akkor bizonyság ez arra nézve, hogy itt erős ellenzék is van. A „Zombor és Vidéke*  fönállásának ez az első alapköve. 
De e lap méltán hivatkozik múltjára is. Sok minden megváltozott azóta e megyében, mióta őrszemekkel tekintünk végig minden 
hivatali közeg tevekenységi körén, s nem késlekedünk a hibát, visszaélést s bűnt ostorozni. Sok minden megváltozott társadalmi 
életünkben is, mióta e lap bá’ran és erélyesen síkra száll az előítéletek s képzelt privilégiumok ellen s kitartó küzdelmet győzelem 
koronázza. — De a lefolyt képviselő-választások alatt a „Zombor és Vidéke*  előharezosa volt az ellenzéknek, — küzdött teljes ere
jéből, s előmozdította, helyes irányba terelte ez ellenzék erejét. Bae.s Bodrogh megye megszűnt csendes mameluk megye lenni. A 
kormánypárt tisztában van azzal, hogy nehéz küzdelem vár reá s méltán fogia el az a sejtelem, hogy itt teljesen elbukik.

S ha e megyében irányadó tényező az ellenzék, melylyel számolnia kell az uralkodó kormánypártnak, — holott ez 
előtt figyelembe se vette, s játszott vele, — akkor ebben érdeme van a „Zombor és Vidékéinek is.

A mull képezi jövő exislentiánk biztosítékát.
A mi eddig jövő tevékenységünket illeti, — talán sokkal erősebb küzdelem elé nézünk, talán sokkal nagyobb szükség 

van reánk, mint eddig volt.
A kormánypárt a lefolyt képviselő-választások alkalmából kapott sebeit a jövő választások alatt akarja kigyógyitani s 

szerzett kudaruzmt készül kiköszörülni. Ha eddig csábítás, pressio, s megvesztegetés rontotta meg a választási szabadságol : kétszeres 
dühvei lóg most ez a démoni erő síkra szállani ellenünk s az előjelekből Ítélve nehéz csata vár reánk

S ha kellett eddig küzdenünk a kormánypárti machinatiok ellen, — kétszeresen kellend azt tennünk most, midőn a 
bácskai kormánypárt a .lenni vagy nem lenni*  nagy harczát készül kivívni.

A mi programmunk : A kormánypártot végkép kiszorítani e megyéből s ezzel egy uj megyei aurának nyitni utat.
A megyei élet álmon közönybe merült. Elzsibbadtak a tetterős idegek elnémult a lelkes szét, sivár, önös érdekek ural 

ják a helyzetet. Közgyűlési termünk egy álmos kolosszus kepét nyújtja. Nem hallunk ott egyebet egyhangú refeyádáknal s elnöki 
enuncziacziőknál. Községeink legjogosabb érdekei elhanyagoltainak, legvitalisahb jogai háttérbe szoritt atnak aprotekezio és nepotizmus által

Sógorság — és komaság ! ez ma a jelszó. A jövő évi képviselő választások alkalmával erélyesen fog Bács-Bodrogh 
megye választó-közönségé tiltakozni e jelszó ellen, s ezúttal tölhallatszik szava a trón zsámolyáig.

Az egész ország elkeseredett küzdelmet fejt ki Tisza uralma ellen. Bácska nem maradhat visza —
Ezt elmondani, fejtegetni megértetni választó-polgárainkkal: a mi jövő hivatásunk!
Politikai programmunk hű és lelkiismeretes betöltése mellett nem feledkezünk meg olvasóink ama jogos kívánságáról 

sem : a megyei eseményeket gyorsan s híven közölni, figyelmet fordítani társadalmi életünk jelesebb mozzanataira, megbeszelni ama 
kultúr kérdéseket. melyek a szellemi élet hullámzásánál fogva fölszinre vetődnek

Azonkívül iparkodni fogunk olvasóinknak érdekes és mulattató tárc/.a czikkekkel nyújtani szórakozást s e részben 
szépirodalmi rovatunkat ama niveaun tartani, melyen egy vidéki lapnak a legjobb esetben módjában van állani.

A „Zombor es Vidéke" az 1887 ik év folyama alatt alakjában változásnak néz elébe, hogy a kifojlendó választás 
mozgalmak eseményeit tel|esen felölelhesse.

Már 1887-ik évi január havában, tehát a Vl-ik év folyam első számától tojva nagyobb alakban fog megjalanni.
Lapunk előfizetési feltételei a felsoroltak daczára a jövőre is az eddigiek maradnak, sőt a v i «l •• k i elő fi z e t o ki 

I írttal olcsóbban rendelhetik meg, amennyiben nem 9. de nyolc/, forint lesz egész évi előfizetési ára úgy helyben, mint vidékre.
Jelesen előfizetési feltételeink a következők :
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Egész évre (helyben úgy, mint vidékre) 8 írt 
Felévre . . 4
Negyedévre ... 2

Zombor, 1880. deczember hóban.

frt 
frt

A

Néptanítók számára :
Egész évre (helyben úgy, mint vidékre)
Fél évre...............................................
Negyedévre .....

„Zombor é-> Vidéke" szerkesztősége és

6 frt
3 frt
1 írt 50 kr.

kiadóhivatala
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A megváltó születése napján.
A keresztény világ nagy ünnepet 

ünnepel: a megváltó születésnapját.
/V kegyelet, a hit és a remény e 

gyúpontjának : a karácsonynak sugárve
rései is vannak, melyeknek szétáradó fé
nye minden nemzet, minden ország fő 
lőtt világit. Az egyes csak paránya az 
egésznek, egy nemzet csak része az em
beriségnek és ha a világegyetemnek 
megváltóra volt szüksége, tűnő és támadó 
nemzetek, haladó és hanyatló népek szín 
tén várják vagy ünneplik a saját meg 
váltójukat.

Az, a ki az emberiséget képes vala 
bűneitől, nyomasztó helyzetéből, erkölcsi 
tespedéséból kiemelni: az a megváltó, a 
nagy mindenség megváltója. Áldott le 

gyen, hogy született, áldott legyen, hogy 
meghalt értünk, és imádva borulunk le 
oltára előtt, s lelkünk mélyéből dicső
ítjük nevét.

De mikor szívünk hálára fakadó 
érzelmeivel felemelkedik az elmerengő 
emlékezet szárnyán a csillagok régióiba, 
a végtelenség nagy birodalmába, mikor 
az ajk fohászra nyílik annak nagysága előtt 
a ki értünk szeretett, hogy érettünk 
ezért megfeszittessékjiie jussonak eszünkbe 
önkénytelenül azok is, a kik csak értünk 
születtek, csak érettünk haltak meg s 
csak érettünk szenvedtenek.

Mert a magyar nemzetnek is vol
tak megváltói!

Ki tehet róla, hogy minden támadó 
Messiásunkat megkövezték, megtámadták 
a fanezusok és az írástudatlanok ; ha 
elárulták s eladták a Judások ; ha meg
feszítették a Pilátusok! s ki tehet róla, ha 
a mt gváltóki.ak közös sorsa a vértanúság ! 
Ki tehet róla, ha sohasem az igazság a 
mi a jog s a jog is kénytelen a durva 
erő előtt meghátrálni ? Ki tehet róla, 
ha Hunyady László, Zrínyi Péter, Wesse
lényi, Rákóczy és Kossuth sorsa is ugyan
az! Ki tehet róla, ha egy eszmén 
egy végzet átka nyugszik? Ki lehet róla,

hogy ott. A hol megváltó faultul. utána i szónk héüiüetünk megváltóinak op Úgy,
no a „feszítsd meg“-et ordító sereg? 
S ki tehet róla, hogy a megváltók csak 
az igazság fegyverét vilit gtathatják, a 
mely csak akkor győz, a midón a nyers 
erő már megfeszítő az eszmék bajnokát. 
Ki tehet arról, hogy joga van annak, a 
kinek ereje van? Ki tehet mind err'd? 

Fussuk át nemzetünk történelmének 
lapjait, s megtaláljuk a kérdésre a feleletet. 
Megtaláljuk ott a sötét lapok gyászos 
regéit: valódi gyülölségekról, az érdek- 
hajhászat szította pártviszályokról, a lo
vagiasság gyöogeségéről, s gyengédségéről 
s a gyöngeség lovagiatlanságáról, a hit 
a sorsát fitymáló közönyről, egyenetlen- 
kedésről, a tétlen teapedésröl, az össze
tartásról s a tettre készségről akkor, a 
mikor tenni nem lehet.

Oh, nagyon szomorú regék ezek ! 
Szomorúak azért, mert megczáfolhatlan 
valóságot tartalmaznak s mert nagyon- 
nagyon sokat jelentenek.

Az emberiség megváltójának izüle- 
tése ünnepén emlékezzünk meg a magyar 
nemzet megváltóiról is. S míg örömre
pesve zengi ajkunk „Dicsőség menyben 
az Istennek !“ — fogadjuk meg, hogy 
azt a szabadságot, jogegyenlőséget, test
vériséget, a melyet a magyar nemzet 
megváltói kivívtak, azt az önállóságot, 
függetlenséget, alkotmányosságot, melyet 
vérükkel megpecsételtek, azt a szellemi 
haladást, műveltséget s felvilágosodást, 
a melyre lángeszük oktatása, útbaigazí
tása képessé tón : megvédjük, megtart
juk s tovább fejlesztjük.

Az emberiség megváltójának szüle
tésnapján ígérjük meg, hogy ott, a hol 
a magyar társadalomról, a magyar ál
lamról van szó, nem ismerünk semmiféle 
érdeket; Ígérjük meg, hogy a nemzetünk 
jólétét fenyegető vész pillanatában nem 
lesz közöttünk visszavonás. ígérjük meg, 
hogy megadva zs Istennek, a mi az Istené 
s a királynak mi a királyé, liazáuk újabb 
ezredévét biztosítandó hu apostolai le-

mint az emberiség megváltójának !
E fogadást beváltva, ez ígéretet 

megtartva „béke lészen e földön az em
berek között!*

Hallelujah!
Ügy legyen !

Bács-Bodrogh vármegye legtöbb adót 
fizető bizottsági tagjainak névjegyzéke az 

1887-ik évre.

Gróf Chottck Ottó 
Fernbach Bálint 
ld. Lelbach Ádám 
Fernbach Antal 
Id. Latiuovita János 
Dungyerazky Lázár 
Br. Rédl Béla 
Br. Rédl Lajos 
Szemző Mátyás 
Weindl Mór 
Schmausz Ferencz 
Vojnits József 
Vojnits Lukács 
Löbl Jakab 
Szemző István 
Pilaszanovits Jóisef 
Kohn Lipót 
Latinovits Ernő 
Rudils Ferencz 
Latinovits Géza 
Krahl Adolf 
Ginder Ignácz 
Wuits Sabbas 
Boschán Jakab 
Szemző László 
Vény Márton 
Ifj. Lelbach Ádáin 
Griiber Gyula 
Dungyerazky Jakab 
Lelbach János 
Reinbardt György 
Rácz György 
Köbeim Károly 
Cseh Ervin 
Parcsetich Félix 
Lelbach Konrád 
Lelbach Péter 
Freund Ferencz 
Vámoscher Nándor 
Törk János 
Kovács József 
Rosenberg Mór 
Rosenborg Adóit 
Pollák Jakab 
Engelsmann Adolf 
Vojnits István 
Anian József 
Grttber Ferencz 
Heincz Albert 
Obláth Mér

Gyorgyevits Sabbas 
Horvátzky Jóczó 
Kelemen János 
Fuchs József 
Papik Miksa 
Zimmerinann Henrik 
Dungyerazky Bogdán 
Schuller József 
Dr. Alföldy Gedeon 
Debelyacsky Izidor 
Mudrinazky Gyóka 
Terék Károly 
Ofner Ignácz 
Dukay Mátyás 
Gál István 
Dimitrievits Milos 
Stojakovits Miklós 
Gayer Henrik 
Engelsmann József 
Nikolics Milos 
Fehér József 
Császár Ferencz 
Dungyerazky Púra 
Grigorievits Péter 
Katyanszky Daniló 
Gavanszky Tósa 
Katyanszky Mladen 
Gerber Nándor 
Dudás Lajos 
llettaszheimer Károly 
Krieszhaber Simon 
Grosz Illés 
Poppovits J. P. 
Komlós Ede 
Kazinczy Mihály 
Pólyák György 
Tésics Sándor 
Gyenes Orbán 
P ukovits József 
Usihás Antal 
Strausz Salamon 
Körmendy Gyula 
Bognár István 
lietteszheimer Henrik 
Stöckl Jakab 
Érti József 
Id. Nagy Pál 
Vojnovits Vásza 
Szabó Ferencz 
Raichl Péter

Szomző Gyula 
Szilágyi Mór 
Dungyerazky Milán 
Latinovits Pál
< fblátli Lázár 
Rudica Gergely 
Ungár József 
Loachitz Jakab 
Freund Vilmos 
Dr. Oftenlieimer

Vilmos ;• 
Ifj. Fernbach Antal 
Dungyerszky Steván 
Kobn Mór 
Szalay Károly 
Majoros József 
Löbl Sámuel 
Sztratimirovits

György 
Ungár Béni 
Mayer János 
Deutsch Adolf 
Vajda Jakab Fülöp 
Ratkovica Ferencz 
Loschitz S. Lipót 
Gieszkan Mór 
Velker Henrik 
Pilliacher Mór 
Ralfai Sándor 
Dimitrievits Mihály 
Manojlovits Glisó 
Vujevich Zakár 
Stein Dávid 
Braun Ádám 
Baseli Hermán 
Pollák Henrik 
Görgey János 
Manojlovits Lázár 

Nikolin 
Engelsmann Zsigiu. 
Poppovits Sándor 
Kiss Ábel 
Mészáros Ignácz 
Benedek Ed*  
Bellán Mihály 
Dr. Csicsáky József 
Dr. Raics Milos 
Korbay Károly 
Diener János 
Kulin Mór 
Alexicvits Mita 
Poppovits Vazul 
Heincz Nándor 
Schick Mátyás 
Oberlánder Fülöp 
Bachrach Mózes 
Matkovits Lajos 
Schlagetter Tamás 
Dr. Milkó Ignácz 
Pollák Simon 
Br. Jovits 'Tivadar 
Doinbovits Márton 
Krahl József 
Hirschenhauser Mór 
llipp Miklós

Gyorgyovánszky 
György

Zsarkó Antal 
Jankovits Aurél 
Szakácsy Sándor 
Id. Schik Miklós 
Gombos Béla 
Ifj. Tóth József 
Ábrahám Hermán 
Ungár Lajos 
Borovszky Károly 
Nagy István 
Grünbaum Fülöp 
Dudás Márton 
Katyanszky Thanaszia 
Dr. Bernheim Samu 
Stankovits Lázár 
Milovánov Gavra 
Horváth Mihály 
Varga István 
Mikovits Novak 
Diuyacsky Lázár 
Piszár János 
Dudás Antal 
Löbl Mór 
Hajduska Manó 
Varga Mihály 
Gavrilov Mátyás 
Érti János 
Loschitz Vilmos 
Ifj. Érti János 
Vuita Pál 
Érti István 
Cziráky József 
Csirszka Konrád 
Zsivkov I’era 
Leopold Antal 
Veiszberger Ignácz 
Vámoscher Mihály 
Bodrogh Mór 
Robicsek Adolf 
Poppovits Dusán 
Dimovits Nikola 
Zsóiér And*r  
Bobányi István 
Varga György 
11 erez Mór 
Fucbs Vilmos 
Joszity Mladen 
Schlagetter Gyula 
Löbl Simon 
Griiber József 
Solineider Kornél 
Drach Henrik 
Czilczer Jakab 
Nagy Mihály 
Tóth Márton 
Goldberger József 
Janik Antal 
Hirschenhauser

Hermán 
Becker Ferencz 
Matkovits Bertalan 
Dukai Lukács János 
Dudvarszky Gigó

(Folyt, az 1-aő mellékleten)

A „Zombor és Vidéki" tárcsája.
KARÁCSONY

Irta: Pataj Sándor. 
Hasztalan, hiába el te ni, 
Oly rideg elvár az ettem - 
Régi vágyam: égi teke,
— YE1II ö. AIIC TE - jöjj el értem.’

.... Álmaimban légi vágyam 
Teljesült, e3 f: repültem, 
Mindenütt az égi karban

— Térj a földre vissza velünk,

ke kaidé as Ég a teke: '
I E PROFVNLIS ez.. .x ének.

Karácsony.
Egy titkos kín emészti szivem. 
Néven nevczhetetlen éjsötét . . .
Nincs arra ir. Szent könyvök szent igéi 
El nem mulasztják, s a fakó betűkből is 
Miként ha láthatatlan szelleműm' • k 
Szállnának s gyötört fülembe 
Stigmák, susognak egyre, folyton.
Csodás kérdéseket, minőkre
Nincs válasz; ám viszhangjíik itt marad 
A szívben egyben; dúlja, gyötri őket: 
Miért a lét. hol a vég. a kezdet?
Vaué örök rend? S vaué Útmutatás?

Vagy minden átmenet csak itten.
8 a lét csak egy rövidke felvonás 
Ott abban a monstre tragédiában, 
A melynek czimc: Örökkévalóság?! 
Felelj reá te ódon biblia !
Susogjatok ti zord faágak!
Szólj, végtelen feliérlö szemfödél! 
Űrök fényű hold, csillagok, nagy ég te!
Ti iioltak lenn a sírban, piramisok 
Csendes lakói; porló múmiák! . . .
Csak csend., csak csend... Nincs semmi válasz.. 
Hallgat a holt. A csillagok, lobognak fuj a szél- 
Tört ág rezeg ... de hallga ... haliga! 
Távolról mintha szó hallatszanék
A légen által rengve ringva
< sengo harangszó ujjongó danája 
.'száll, száll és mintha tisztán érthetően 
Kiáltaná; . í dv a világnak!
Megszületett Krisztus urunk!- 
Igen, igen sugár hatott az éjbe 
Kicsiny Harang, én értem igédet.
S megtisztult szívvel, hálatelten 
Térdelnie hullok én is és kiáltom ; 
.llozsána néked Emberisten!
Szent Megváltó hozsána!'

Kempelen Farkas

Karácsony este.
(Eredeti lárcza.)

llozsána néked! Harangok zúgása, 
„hirdetik, hogy a szűz anya megváltót ada 
a földnek ! A malasztteljes szívből ájtatos

ajkakra tör az ige u Megszületett a Fiú- 
Isten, llozsána I

Karácsony van .' Hidegtől megjegesitett 
hó ropog recseg az itt-ott járók lábai alatt. 
/X szél szédítő tánczát járja. Lesodorja a 
száraz gályákról a vastag zúzmarát, szét
szórja a hideg levegőben és a hold bágyadt 
fényeben megtörve ezüst fátyolként tűnik 
fel. Az ereszek aljáról ökölnyi jégcsapok 
hullnak csörömpölve a fél öles hó rétegre.

Künn minden csendes! Csak a haran
gok zúgják : lialleluja ! llozsána ! Künn min
den csendes, de annál zajosabb benn. A 
fehér abrosszal terített asztalon van a ka
rácsonyfa tele csecsebecsével A kis Poldi- 
kának meg a Zsófikénak hozta a „Kriszt- 
kmdli-' de milyen okos is az a Krisztkindli! 
hogy megadta választani a mákos patkót 
Z-otikának. meg a kardot Robiikénak Hogy 
tudta mi az eszményképük : az aranyos 
okos kis Krisztkindli!

Az anya gyöngéden férje vállára hajtja 
fejét s kar a karban boldog inosolylyal 
ajkon, szemlélik a két kis tacskót, mint ug
rándoznak örömükben.

A mákos patkót nekem hozta .'
Nekem meg kardot, paripát Papácska 

hát a Pistának semmit sem hozott a jó 
Krisztkindli ?

Pistának ?
Az apa arczárói eltűnt a boldog mo

soly. Az anya gyöngéden vonja magához a 
redős homlokot s csókjaival halmozza

A Pistának ? Hol van az most. Úgy

szereti apja-anyja mégis világgá ment olt 
hagyta őket ; miért ? Mert apja egyszer 
megtalálta ütni. Hát n«ui azért apja-e? 
Apja — ki büntet, mert szeret, és szeret ha 
büntet. De Pista makranezos fejével zokoa 
vette a dolgot és szó nélkül világgá ment. 
Hat hónapja se gólya, se fecske hirt nem 
hozott róla.

Zsófika tovább fecseg.
Mamuska kivel osztatja szót most a 

Kriszkindli a patkóikat? Nincs itt a ki 
szokta, a Pista

Hallgass piczi, a Pista rósz, a Pistát 
nem szeretem.

S mig ajka azt mondja, „nem szere
tem" úgy szeretné azt a rósz gyereket kar-, 
jaiba zárni, keblére szorítani, s csókjaival 
elhalmozni: hogy miért olyan rósz ?

A kis Poldika az alatt a képes köny
vek közül előkotor egy kis perselyt, kitesx 
belőle négy fehér pénzt — oda tart,a 
apja elé.

Most is küldjünk a kis Krisztuski 
által a szegélyeknek, — kik éheznek, fáz
nak. A Borosa vigye el a templomba.

Az atya magához öleli a nemesszivü 
csemetét.

Aranyom még nem feletted el ta 
valyról ? Igen gyermekem, mikor legbol
dogabbak vagyunk, jussanak eszünkbe • 
szegények : fűtött szobánkban a didergá 
telt asztal mellett az éhes, s jó ruhánkról

Folyt, az l-sö mellékleten.
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l-ső melléklet a „Zombor ös Vidéke1* 105. számához.
Ocre András 
Jausz János 
Knefeli F Károly 
Varmuzsa Mihály 
Lobi Illés 
Speizer József 
Peczo András Ján

Dudás Imre 
Itj. Veréb János 
Vcrle Henrik
Botka István 
Ofner Lipót
Balogh Feroncz 
Id. Búékor Jakab

I’erczcl Miklós 
Veréb János 
Mandits Albert 
SchnfTer Salamon 
Fretind .József 
Dombos (tábor 
Vidákovitu Ádáln 
Tóth József 
Kovcsin Gyuka 
Samherger Mihály 
Szabó László 
llorti Tamás 
Schank Henrik 
Szteits Mita 
Kovacsev Radivoj 
Gortva Antal 
Ergh Mihály 
Gyorgyevits Bája 
Fernbach Márton 
Fischer Adolf 
Weisz Hermáim 
Dudvarszky Báró 
Baseli Albert 
Kriszhabcr Adolf 
Tóth József Pál

Katyanszky Trifun 
N ily in Vásza 
Horváth Pál

Unongorádi 
Loichitz A Mór 
Mü ler Konrád 
Bauer János 
Beeker Fiilöp 
Katyanszky Bóra 
Horváth András 
l’opovils Szávó 
Nityin Lésza 
Bekéi István 
Kihut Mihály 
Gombos Ignácz 
Bein Vásza 
Mutsch József 
Titkáén János 
Vállay Károly 
Eremics Tósa 
Bayer Frigyes 
Kobilarov Jócza 
Vzentek Alajos 
Gutvein Lajos 
Beck Mihály
liatala István 
Kadvan Mihály 
Vrszajkov Jócza 
Radoicsin Gyóka 
Késmárk) Béla

Hubertb .1. L.
Sztricsevits Áron
Siasits Nesztor

(Legyenszky)
Dungvcrszky Lúka 
Schöszberger Hermán Gyergyevits Tósa 
Szászy János

Hírek.
A .Zombor és Vidéke-: t. előfizetőinek 

boldog karácsonyi Ünnepeket kivan ! Ipar 
kodott az ünnep örömeihez tőle telhetöleg 
hozzájárulni, a mennyiben mai száma 5 tel
jes ívből áll, s számos tárcza-szerü közle
ményt tartalmaz. Mai számunk ez évben az 
utolsó s a .Zombor és Vidéke** legközelebbi 
száma Újév napján nagyobb alakban fog 
megjelenni.

A szerkesztőség és kiadóhivatal.

Zombor szab, kir, város törvény
hatósága folyó hu 29 én rendes köz- 
gy ülést tart, melynek tárgy sorozata a 
következő:

1. Belügyminiszteri leirat, az épí
tendő vágóhíd építési tervének és költ
ségvetésének jóváhagyása iránt.

2. A föidinivelős ipar és kereske- 
delomügyi minisztonumnak leirata az 
országos vásároknak az eddigi vásárté
ren továbbra is megtarthatása iránt.

3. Városi főispán úr át
irata . Valter Nándor úrnak 
városi rendőr főkapitánnyá történt ki- 
i evezése iraiit.

í. Igazoló választmánynak jelen
tése legújabban megválnszloft városi 
bizottsági tagok végleges igazolása tár
gyában

»>• Polgármesteri jelentés; Barthal 
Józ.'el, Ambrozovits Gyula es lleindl- 
hoffer Róbert bizottsági tag uraknak 
a legtöbb adót fizetők tagságáról tor 
telit lemondása iránt.

A \áiősi közigazgatási bizott
ságnak bejelentése, az ülésből igazo 
lallatiiií elmaradt tagok iránt

7. A közigazgatási bizottságból f 
évi december hó végével kilépendő 
ő tag helyebe ii| tagok választása.

■S. igazoló választmány tagjainak 
választass.

9. A városi tanács jelentése Szabó 
(Lebencsi János szökevény rablónak 
elfogatásánál részt vett rendőrök jutal
mazása tárgyában.

10. A városi tanács jelentése. 
Blutnenthal Ferencz elleni 150 frtnyi 
haszonbér és járulékainak behajtatlan 
ság czimén leendő leiratása iránt.

11 A városi tanács jelentése, az 
1860. évben a kórház alapból Ínség 
kölcsön fejében kiosztott összegeknek 
beli ijlatlanság czimén leendő leiratása 
tárgyában.

12. Városi tiszti ügyész jelentése 
a városi házipeii/tárt és kövezési ala
pot megillető regi haszonbéreknek leira 
tása tárgyában.

13 Városi árvaszók előterjesztése 
a Brkits János és társai részére az 
árv atári t a rtaIékala pbóI k i u la I vái:yozo11 
280 Irt megtérítése iránti eljárás be 
szüntetése tárgyában.

14 Czedler János zombori lakos 
kérvénye. Falczione Gvula ösztöndíja 
lapitvanya irányában (ónálló kölcsönh 
atralékának rendezése tárgyában.

lő. A helybeli róni: kath: egv 
házvédnöksóg kérvényé, az iskolai öze 
lókra megvett ház után kiv lett birtok 
változási dijak elengedése iránt

10 A Falczione Gyula fele ősz 
tondijaiapitványnal két megörült ősz 
töndíj állomásnak betöltése.

17 Zahoray Teréz szülésznői okle
velének meghirdete.se.

18. Netán idő közben beérkezendő 
sürgős lágyak.

A zombori kaszinó-egyleti dalárda a 
kaszinó helyiségében, Szilveszter estéjén, 
dal- és tánexestélyt rendez Továbbit a 
falragaszok.

A helybeli betegzegélyző és temetke
zési egyletnek gyönyörű szép zászlója im
már elkészült és az. uj év egyik első Haji
ján fog fölszenteltetni. Zászlóaayául özv. 
Joksmanné úrnőt sikerül megnyerni.

a ronggyal fedett. Akkor szeretni fog a 
Krisztuska.

A Borosa cseléd ez alatt feltallállja, a 
mézes mákos csuszát és töltött káposztát.

\ alaiuennyicn helyet fognak. Egy hely 
üresen maradt.

Mig locsog Zsófiba, a Borosa Pistiká- 
nak is terített!

Az anya kárelőleg tekint régi hü cse
lédjére.

Hej ki tudja ? a Krisztkiudli vendé
get is hozhat mára.

Erre csengetés hallatszik. — Betleho- 
inesek! Betlehemesek! Örül a két gyer
mek. Betlehmesek, kik hirdetni járnak a 
dicsőséget, hogy az Isten fiú született.

A Betlehemesek bejönnek. A Boldika 
s Zsófi ka nem tudnak eltelni a kis jászol, 
az aranyos Krisztuska és bámuló bárányok 
nézéseivel, mit az a nagy szakálu pásztor 
* glórián istállóban hóna alatt czipol.

Mikor a főpásztor hirdetni kezdi. 
„Ma született Jézuska. Jászolba.* 4 
Akkor Boldika a Pásztor előforditott 

bundájába csimpajkodik.

Mindig ilyen szakáin volt magának ? 
Maga éjien úgy beszél mint az én Pista 
bátyám, a ki olyan rósz, hogy nem jön haza,

pedig mennyit sir érte a mamácska, meg a 
papuska.

A Betlekcnes kezében remeg a glórián 
jászol, és zavartan folytatja versét.
„Hej! pásztorok siessünk, siessünk még az 
éjjel Betlehenbc érhessünk.

Fázik maga szakállas bácsi, hogy úgy 
reszket ? 8 csakugyan a szakálas bácsi 
úgy reszket, hogy kezéből kihűl a glória 
Szemét zavartan hordozza körül, majd ké
nyekre fakad. A kények felolvasztják a 
saakáltartó viaszt. A szakáll lehull s a bá 
múló szülök s ujjongó gyermekek előtt áll 
Pista.

„Pista!4 Szüleim, testvéreim ! Krisztus 
nevébon bocsánatot a megtért báránynak !

Se vége se hosszú nem volna a csó
kolósásnak, ha az öreg Borosa nem zavarná 
őket.

Éhe né ! Mondtam, hogy vendéget hoz 
a Krisztkiudli, csakhogy ezüstül hullt az ál 
dás. Pista meg két pásztor.

Künn a harangok zúgnak, s kérdezik 
tovább, hogy megszületett Jézuska, ki meg 
bocsátani tanít bennünket a tévedőkkel 
szemben. A boldog apa s megtért fiú a ha
ranggal zengik; Hozsanna llalleluja! Cs.

Karácsonyfa ünnepély, (’sütörtökön 
délután 3 órakor ötödiké folyt le a huma
nitás azon megható llnnejiélycinek, melyeket 
a helybeli jótékony magyar nőegylel oly 
áldásos sikerrel rendszeresitett. Bevezetésül 
Jaueli érdemes tanító ur énekkara egy ima- 
szerÜen áhitatos zsoltárt énekelt cl, mely 
után dr. Margalits Ede, a nőegylet titkára, 
ezen ünnepélyek megteremtője és fentartója 
lépett a médiumra és megköszönvén a kö
zönségnek eddigi szives pártolását, kikérte 
azt a jövőre is. A nőegylet - úgymond 
kettős ezélt szolgál ezen Ünnepélyek rende
zésével : a vallásosság és jótékonyság nagy 
eszméit. Mert vallásosság nélkül sem az 
anyagi haladás vívmányai, sem a tudomány 
merész szárnyalása nem biztosítanak az em
beri kebelnek zavartalan boldogságot. A 
tudás fáklyája a saját füstjével beködözi, a 
saját hamujával pedig alig átlátszóan behinti 
a maga fénye körében derengő világot. A 
lét problémái, alánezolatos okozatok végokai 
mind homályba vesznek, melyet csak az élő 
hit mécse tud kibékitően eloszlatni. Innen 
van, hogy bölcs fejedelmek és országlók a 
vallás kultuszát iparkodtak népeik közt meg
honosítani. E ezélt szolgálja az összes mo
dern államélet megalkotójának, a most szü
lető kisded Jézus emlékére szánt örötnün- 
neji is. Másodsorban a jótékonysági eszme 
szolgálata é- terjesztése vezérli a buzgó nő 
• gyletet. I gyanis az erények legnemesebb 
iket, a halára és köszönetre nem számitó 
felebaráti szerctetet ápolja akkor, midőn 
felruházza azokat, akikre csak nélkülözést 
mert balsorsuk. Ezen teljesen önzetlen 
es igy egyedül rokonszenv nemessége 
által sugalmazott te le baráti szerctetet 
egyrészt fejleszti a titkos könyörüld túlvi 
lági megjutalmazójában vetett kitett: más 
részt pedig villámhárítóként iparkodik kár 
talmiul levezetni a jiauperizmusznak hazánk
hoz egyre közelebb dübörgő mennyköveit. 
Vajha ezen lélekemelő nemes szokása jövő 
evekben méltó folytatását lelje és a most 
felruházott 134 szegény gyermekeknek könny
be vegyült hálaimái ezerszeres áldással te
tt zzék a kegyes adakozókat. - Ezután a 
fáradhatlan elnöknő és törzskara a legna
gyobb rendben kiosztották a ruhákat és 
ajándékokat es a közönsé által szokott nagy 
érdeklődéssel kisért magasztos ünnep vé
get ért.

Kinevezés A ni. kir. honvédelmi mi
niszter a póterváradi állandó felül li/.SgálÓ 
bizottság pártelnökévé Parctetich Félix új
vidéki főispánt nevezte ki

Móricz Pál, ki a múlt képviselőválasz
tásuknál tudvalevőleg megbukott, must 
kapuzárás előtt fog jelöltül toll pni. Az 
újvidéki szabadelvüpárt a püspökké kineve
zett Bende Imre helyébe Móricz Pált lépteti 
föl képviselőjelöltnek.

Hirdetmény. A mn. földmi vele.-.-, ipar, 
és kereskedelemügyi magyar királyi ininis- 
terinmnnk 1885 évi október hó I en kelt 
magas rendeleté értelmében az alulirt rend 
órkapitányi hivatal mint l-ső fokú ijiarha- 
io„ág úgy a zombori járási szolgabiróság 
mint I -só fokú ijiarhatósúg - mellé vá
lasztandó 2<> 20 iparhatósági megbízottak
nak - a városháza kis termében tartandó 
s a szavazati lapok által eszközlendö vá
lasztás határnapjául 1886. évi daczember 
hó 30-ának d. e. !t órája ezennel kitüzetik, 
melyre cselekvő és szenvedő választási kö- 
j.e.iseggel biró iparosok - meghivatnak. 
Zombor, 1886. decz. 24 Rendőr tőkapitány 
helyettese Nicolics, rendőr 1 alkapitány.

Meghívás. Az országgyűlési képviselő
választóknak 1887 évben érvenynyel bí
randó névjegyzékének az 1886. évi XXIII 
t. ez. §-a értelmében leendő szétküldése s 
illetve felterjoszlhetóse végett Bács-Bod
rogit megye köz|ionti választmánya hivata
los helyiségében folyó évi deczember hó 
28-án, kedden délelőtt u órakor ülést 
tartami. Mire a központi választmány tag
jait tisztelettel meghívom Kelt Zomborban, 
|88G. évi deczember 22-én. Schtnausz Endre 
s. k , alispán mint a kpv. elnöke.

Vettük a palánkai kaszinó meghívóját, 
tartandó Szilveszter estélyére. Íme: Meghívó,

A „palánkai kaszinó" bán folyó évi deczein 
bér hó 31-én tartandó zártkörű Szilveszter 
eatélyrc. Beléptidij személyenként T>0 kr. 
Felllllizetések köszönettel fogadtatnak és 
nyilvánosan nyugtáztatnak. Kezdete esti pont 
8 órakor. A tiszta jövedelem a jövő) évi ált. 
kiállítási alap javára esik: teljes tisztelettel 
a kiállítási bizottság. Műsor. .Dalaim köl
temény I. Csupor Gyulától. Felolvassa 
szerző. 2. „Hymnus az éjhez- Beethoventől, 
énekli a palánkai dalárda. 3. vándor*  
Petőfi Sándortól, szavalja Nityin János. 4. 
-Magyar népdalok" Előadja Wtitich László 

•’». .Torzrajzok- Büchler Róberttól. 6. .Sclde- 
mits versclnvartztes Sdiiksal* 4 A. Ilopftól. 
előadja Pollák Z>iga. 7. .Szerb népdal,*  
énekli a jialánkai dalárda. 8. Rögtönzött tom
bola, a jialánkai dalárba javára !>. Zene 
hangverseny. 10. Éjfélkora régi esztendőnek 
elbúcsúztatása és az uj esztendőnek érdekes 
módon való lldvözelete.

Meghívás. A zombori kereskedő- és 
iparos-iQuságot a közelgő farsangban 
rendezendő bál ügyében — e hó *2G-án,  
esti 7 órakor, Szabadka Nándor vendéglő
jében tartandó értekezletre van szerencsém 
tisztelettel meghivn'. Zombor, 1886. ovi de
czember hó 21-én Többek megbízásából: 
Sztrilich Zsiga elnök.

A népfelkelésről szóló törvény részben 
való végrehajtása végett a honvédelmi mi
niszter elrendelte, Imgy az 1868-ban szüle
tett ifjak, a kik |ss7 re az első osztálybeli 
népfelkelés első korosztályát kéjiezik, azon
nal összeirassanak. E végből tartoznak az 
anyakönyvvezeto lelkészek az |s6s-ban szü
le,tett férfinembeli egyénektől az anyakönyvi 
kivonatokat ezúttal kivételesen .jövő évi ja
nuár l;»-ig az illető községi elöljáróságnak 
átadni. Az elöljáróságuk kötelesek ezen ősz- 
szeirást két példányban elkészíteni és az 
egyik jiéldányt az illetékes Imnvédzász.lóalj 
jiarancsnoksághoz ezúttal kivételesen jövő 
évi február 28-áig megküldeni.

Rabló-világ Baranyában. A j>éesi csend- 
őrjiaranesnokságrészéről kirendelt 18 csendőr 
több napig nyomozta ama hat tagból álló 
rablóbandát, mely a múlt hó 2.» én a Imki 
erdőben a dályoki toerdészt megtámadta és 
jiénzét elvette. A nyomozás nem vezetett 
eredményre, mert a rablók mint a .Mo
hács és Vidéke- írja -- a Dunán átkelve, 
Bacs-Bodrogba szöktek. I,gyanis az újvidéki 
szakaszhoz tartozó Hódság és l.ality közsé
gek közt portyáz.o járőr e hó 3 án éjjel hat 
tőből álló rablóbandára bukkanván, mindkét 
részről tűseitek: arablókat szétugrasztották, 
a kik kocsijukat, melyen vérnyomok voltak 
láthatók, több bűnjellel és kel >zéji lovai, 
melyek egyike négy lövést kajmit ii-.-z.a- 
hagyták. Mintán attól lehet tartani, hogy 
a szétugrasztott banda, mely .< baki erdő 
belivel azonosnak látszik, a közeli Dunán 
at a baranyavári járás területére menekült, 
a ]»éc8Í csendőrszak|iarancsnokság e hó 6. 
lett intézkedésével a cscndőrhadnagyol a 
nyomozás eszközlésére a baranyavári járásba 
rendelte. Ez intézkedést megelőzőleg egy 
nappal azonban a mokáesi járás területén 
is egy állítólagos rablóbanda merült fel. F- 
gyanis múlt vasárnaj) délután egy sátoris- 
tyai uradalmi kocsis Ambrus atyát, mohácsi 
szent Ferencz.-randi szerzetest kuc-iu Nagy- 
\ áradra vivén, midőn innen üresen vissza
tért, útközben négy fegyveres eg\én feltar
tóztatta és kényszeritette, hogy okét a Sá- 
toristyához tartózó Lejmér ncvu hajduház- 
hoz vigye; este 6 óra tájban az említett 
hajduházhoz megérkezvén, leszállították a 
kocsiról s a kocsist elbocsátották azzal a 
jmrancscsai , hogy csak kerülő utón 
merjen Sátorislyára visszatérni. E rej
télyes és máig még fiil nem derített ese
mény is a csendőrhadnagynak hiva’alos il
lőn tudomására esvén, Székenfehérvárról 
15 20 csendőr kiküldését kérte.

A katonai es Illetőségi ügyosztály a 
mint a llaberhaucr memorandumából is tud
va van, nem mindennapi bátorsággal megy 
neki a teendők halmazának. Ilogv minő ne
hézségekkel kell megküzdenie, arra nézve

meghirdete.se


felvilágosítást nyújt egy közelebb előfordult 
eset. I gyanis a honosítási törvény azt ren
deli, hogy az illetőség meghatározásénál az 
az irányadó, hogy az idegen születésű tize 
tette itt ;’> éven át adót? ha igen, akkor 
idevaló illetőségű, a mennyiben az illető or
szággal, a hol a kérdéses egyén született, 
külön szerződés nem áll fönn. A budapesti 
katonai ügyosztály, hogy az illetőségi ügye
ket kellő gyorsasággal elintézhesse, felirat
ban kérelmezte a kormánynál, hogy az ille
tőségi ügyekre nézve fennálló nemzetközi 
szerződéseket közölje. És a kormány 
ezt megtagadta, azt mondván, hogy az ese
teket minden alkalommal külön terjesszék 
föl megbirálás végett a kormányhoz, ha oly 
országról van szó, a mellyel nemzetközi 
szerződés áll fönn az illetőségi ügyekre 
nézve. Már most a közigazgatás egyszerűsí
téséről és gyorsírásából a városnál hogy le 
hesen beszélni, ha a belügyminisztériumnál 
minden szerény kopogtatás ilyen fogadta 
tásra talál és mesterségesen fokozzák a 
munkát ilyen kérelem érthetetlen visszauta
sítása által ?

Jutalomjáték Borsódyné született 
itj. l’riellc Kornélia, színtársulatunk ked
ves és szeretetreméltó primadonnájának 
folyó hó 27-én jutalomjátéka leend, mely 
alkalommal a ,N A 1* é s II 0 1, 1)“ 
eziniü operetté fog szilire kerülni. Hisszük, 
hogy közönségünk ez alkalommal zsú
folásig megtölti a házal. Hétfőhöz egy 
hétre jövő évi január 3-án szintársula. 
tuuk hósszerelmesnek Veszprémy urnák 
lesz jutalomjátéka. A nagy tehetségű színész 
méltó darabot is választott tehetségének be
mutatására, t. i. „Rómeó és Júlia*  t. Az 
éroeklődés e jutalomjáték iránt már is ész
lelhető közönségünkben.

A Herczenberger Sándor táncziskolá 
jában f. hó 8-án tartatik meg a főpróba, 
mely alkalommal Herczenberger zenekara 
fog föllépni, éspedig uj darabokkal. Jegyek 
előre válthatók a tánezmesternél 80 krért 
s este a pénztárnál 1 frt. X. a legújabb.

Schoffer Kálmán bácskai földink n -i 
divatáru raktárának hirdetményét közli la
punk mai számának 4-ik karácsonyi mellék 
lete. E hirdetményre annyival inkább felhív
juk olvssoiunk figyelmét, mivel Schölfcr Kál
mán megyénk tia. bácskai születésű jóliirű 
kereskedő, s hisszük, hogy ezzel jó szolgála
tot teszünk azoknak, kik a fővárosban óhajt- 
ván női divat czikkeket vásárolni s megbíz 
ható kereskedőt keresnek,

* Hecht Mark könyvkereskedő üzletet ön va
lódi jóizlessei berendezett kirakatát - mint a szép 
rodalom és alkalmi diszajáudckok taruázát e helyt 
különösen ajáuljuk a t. közönségnek.

Mikor a karácsonyi pródikáczió készül.
(Rajzocska és mentegetőzés ) 

Irta : Bányai Géza, ref. lelkész..

Nem tudom : tetszik-e tudni, mert ha 
nem, én biztosíthatom önöket, hogy a kál
vinista papok egytől-egyig mind igen fain 
emberek ; azaz, hogy rosszul mondtam; nem 
faijuk, mert többször gorombák, mind fino
mak (hjali a vastag nyak) hanem derék 
emberek, kikkel szemben úgy érzi magát 
az ember, mintha édes apja volna mind- 
egyik.

Őszinte nyíltság a szemekben, még 
inkább az ajkakban; merev álláspont az 
igazság mellett (megint csak az. a bizonyos 
vastag nyak), szerétéiből feddő szigor stb 
stb ; szóval minden tulajdonság, minket 
éd'sapánkban feltaláltam, anno domini nem 
t'om hányban, mind megvan egy kálvinista 
papban, kivéve egy időszakot, t. i. mikor a 
karácsonyi pródikáczió készül.

Ekkor nincs „kis galambom4 (ez a 
tisztelendő asszony); se „Redog atyám 
fra4 a „hívek jó hangzású neve); se édes 
Pista bácsi4, se „édes Józsi4 öcséin; ilyen
kor ,.a hallod-e asszony járja, meg „odább 
állják kend az. utamból 4 s ilyenkor pagátot 
sem fogunk a kaszinóban, hova ha betéved 
is karácsony hetében a tisztelendő úr, tel
jesen hidegen hagyja a „luletroa4 édes 
zengzetü csábszava.

Karácsony előtt egy héttel már telje
sen a múzeumba internálja magát, hol a 
bodor füstök úgy lebegnek mindenen, mint 
a teremtés előtti chaos felett az úrnak lelke, 
és aztán ember legyen, a ki onnan valami
vel csak néhány perezre is ki bírja csalni.

Karácsony hetében írncs kiállhatatla- 
nabb teremtése az Istennek egy kálvinista 
papnál ; de retteg is tőle e héten minden 
jótél-lélek.

Aliol-e, a Csilleng funczator uram is 
( falusi entreprise des pompes funébres) mi
lyen félve nyit be „tisztelendő*'  úr múzeu
mába, pedig fontos járatban van

— No mi kell ? — dörög felé a kö
szönésre.

— Halottunk érkezett tisztelendő uram 
Háta' nem tudott már várni kará-

csony utánig, — mormogja a készülésében meg 
zavart pásztora a lelkeknek: mintha bizony 
akár a jövő karácsony utánig íb nem szí
vesen várakozott volna szegény Istenben 
boldogult Alföldi Balázs presbyter uram 

Hogy lesz temetve no ? Mondja kérd 
szaporán.

Hát kérem alásan. könyörgéssel 
cb prédikáczióval, meg búcsúztatóval, ha
nem megkövetem alásan a tiszteletidő urat, 
a cselédjeitől „kettőzve legyen4 elbucsuz 
tatva, mert azok ápolták utolsó nyavalyá 
jában.

Miért nem még tizezve?
Kéjein szeretettel a tisztelendő 

urat, dupla stólát tet-zik kapni érte.
Jól van, jól, csak tegye le. Elme

het kend.
Es az érdemes funczátornak eizébe 

sincs megapprehendálni e vi-elkedés miatt 
ő belső ember, a ki tudja, hogy karácsony 
hetiben méltó jusson mérges a tisztelendő úr.

Megint nyílik az ajtó s kis aranyra 
kontyával a fején, a kis tisztelendőné asszony 
kuk kan be.

A puskám, gyere csak, a Károlyka 
mérgében földhöz csapta Írónké babáját s 
eltört

Esd agyon a hagyj most békét, — hang
zik a zord válasz a „Kis galambom4 szá
mára. Hjali, karácsonyi prédikáczióra ké
szülünk.

Politikai hírek.
Széchényi Pál gróf bukasa. A képvi 

selőhaz, in< ly nek többsége gondolkozás nél 
ktili manielukokból áll. mindent ké*z  meg
szavazni. A főrendiházról azt hittük, hogy 
pictus masculus. Most azonban meggyőződ 
inuk róla. Imgy életerős alkotmányos tényező, 
mely a kormány túlkapásaival szemben az ' 
ország érdekeit védeni tudja. A főrendiház 
I. hó 22 < u tart >tt Illésében tárgyalta a ke 
reskedchni miniszternek a kereskedelmi pa
lotáról szol . törvrnyjavaslatát Már a főren
diház biz, ttságának jelentése kemény Ítéletet 
tártaim / ■ ■ könnvelmü gazdálkodásra, de 
énnel sokkal lesujtóbb fjz.lávy koronaőr, volt 
miniszterelnök ítélete.

S/.lavy a javaslatban hiányát látja a 
kellő alaposságának és gondoságnak, hiányát 
annak a tiszteletnek, mellyel a miniszter a 
^Tvényhozás iránt tartoznék. > az egésznek 

■ llemzésére sokáig kereste a szót, hogy 
-< rto ne legyen' azt hozta fel, hogy bizonyos 
könnyűségre mutat. I talt arra, hogy a kön v-1 
nytiség az. egész államgazdálkodást uralja 
most s ha sokáig eltart, oda viszi az orszá ' 
got, hogy ha majd a monarchia hivatva lesz 
becsületet, talán integritását is megvédeni, 
akkor az európai pénzpiac/.. mely most még 
készségesen áll rendelkezésére, elzárkózik]

előle, vagy legalább is tartózkodó lesz. Éti
nek a könnyű gazdálkodásnak akarja ideje 
korán elejét venni, mikor c törvényjavas 
latot nem fogladja cl.

A javaslat mindazon által elfogadta 
tott. de Széchenyi beadta lemondását. A 
Tiszakabinet tehát önmagától, bűneinek súlya 
alatt kezd roskadozni.

A bábasszony’ keresztelni Imz: no ja 
szegény újszülöttnek; azt ugyancsak nyakon 
önti mérgében a tisztelendő ur, az Atyának, 
Kínnak és Szent Léleknek nevében.

Nyomban utána jön a harangozó, 
hogy a Bécsi Józsi nagyon szemetes gabo
nát hozott párbérbe.

Hát akasszátok fel. te meg eredj 
a pokolba most. Persze, egyiket sem te
szik meg.

Szóval, a ki most benyit a tisztelendő 
úr múzeumába, az el lehet készülve, hogy 
kérés nélkül is okvetlenül kap valamit.

Hjali, mikor a karácsonyi pródikáczió 
készül.

* *
Tisztelt szerkesztő úr ! Ön e lap ka

rácsonyi melléklete számára valami czikket 
kér tőlem, azaz On is benyitott, egy kálvi
nista pap múzeumába, mikor a karácsonyi 
pródikáczió készül.

Hát kérem szeretettel, én vagyok ám 
az a fennebb rajzolt kiállhatatlan kálvinista 
pap. a ki sem írni, lem gondolkozni nem 
tud most egyébről, mint a karácsonyi pré
dikációról, hogy aztán önmagából megelé
gedve gömbölyedhessék ki az arcza .Krisz
tus Urunknak áldott születésén 4

Akkor aztán megint lesz „kis galam
bom4. „kedves atyámfia4, pagat ultimé, meg 
— „Édes szerkesztő barátom4, mert most 
csak tisztelt szerkesztő úr!

Boldog ünnepeket!

NOVEMBER 19.

Reg várta már beteg lelkem, 
Névnapodat, régen várta;
Hisz oly sokat szerettem von’ 
Mondani mar neked, lányka!

S ah. mégis, mikor édes 
Ottan álltam szembe’ veled,
Elmerültem szemeidben
És nem tudtam mit beszélek.

Márton Pál.

A gyermokkert.
Egy rövid történeti visszapillantás 

megismerteti, hogy az előrehaladó művelő- 
lődés ugyazon tapasztalásokat teszi, mint a 
magányos beduin, ki maga is gyakran azt 
gondolja, hogy vándorlásán <k irányában az 
út nagyon eltér jobbra ; tovább folytatja 
útját, de nemsokára észreveszi, hogy ismét 
nagyon balra tért. Es ez igy megy folyto
nosan, inig végre az első növényt meglát
hatja. Ekkor öröme éppen olyan nagy, mint 
a tengeren utazóinak öröme, midőn az ár- 
bócckosárból hallatszik a kiáltás: „Száraz
föld!4 Jól tudja a beduin, hogy e növény 
magját az uralkodó légáram hozta ide az 
oázból. E jel fele irányozza léptéit és végre 
eléri utazásának czélját, az oázol, melynek 
enyhe torrá-ai égető szóraját, gazdag gyü
mölcsfái gyötrő éhségéi csillapítják, arnyas 
pálinaligetei pedig enyhét és nyugalmat kí
nálnak neki.

Éppen igy van ez a kulturkaravánnál 
is az ő előreirányzott ózdijában. A műve
lődés karavánja is érzi, hogy czéljának irá
nyától már nagyon jobbra tért, mert itt 
balliiedelemekrc, kiapadókra, máglyákra 
bukkan. Útját balra folytatja s akkor ismét 
látja, hogy nagyon is balra haladt, mer’ itt 
ismét hitetlenségre,képzelődőki o. rablásokra, 
gyilkosságokra és öngyilkosságokra bukkan.

Így tartott ez sokáig, inig végre az 
első „Gyermekkert**  tűnt szemei elé, és a 
mi az első növény a magányos beduinnak, 
az a művelődés karavánnak az első gyer
mekkort! Ezen gyermek kertnek is meg
hozta magját ide az időszeltem uralkodó 
folyama E jelenség követése szolgál leg
biztosabb vezérfonálul az előrebocsátott 
czél elérésére. Ezen vezérfonal éppen a kö
zépen vezet oda, a jobb és a bal között 
és éppen olyan távol maradi a zelotikus 
képmutatóstul jobbra, mint az üres kápráz- 
tatástól balra, és ezen előrehaladás menetje 
az anyatermészet simított pályáján halad. 
Itt a gyermekkertben, a kertész felügye
lete alatt, tasz a szives lény egy magol a 
tiszta talajba és megöntözi azt a kis öntöző 
kannával már egy pár nap óta. hogy gyer
meki örömmel üdvözölhesse a talajból elő- 
buvó csirát A csirából fejlődik a növény, 
mely virágait kitárja s ezekből lesz agyit- 

jmölcs, ennek magja ismét csirát, növényt, 
virágokat és magvakat hoz létre és ez így 
megy folytonosan a végtelenségig Milyhi- 
ladatos birtokol gondoz itt a gyermekkel-, 
tésa! ha egyszersmind érti is azt: csirát, 
termékeny eszméket önteni az ő foga
dott gyermekeibe. A mag, melyet a gyenge 
kedélybe vetnek, csírázik és ugyanolyan 
körfutást tesz, mint a növény a kertben e« 
sohasem tér el ezen körlutástol. A gyer
mekség benyomásai a legmaradandóbbik, 
mint a benyomás a plasztikus hangban. Ezt 
már évezredek előtt adta tudtára a napke. 
leli tartománynak az árva király, (Éröv. 
XXII oap. VI. old.) mondván: „Vezesd 
a gyermeket az ő utján, nem hagyja el az 
őszült aggságában! Ez azon út, mely lég. 
biztosabban vezet oázhoz, melyben a m< g. 
elégedés végnélküli érzelme által a legegy. 
szerübb életvagyont, a boldogságot megala
pítja és az életet megódesiii.

Ezt nem lehet mint valami ábrándké- 
pet megítélni, mert esőn kép az összes álla- 
inukra, melyek előttünk fekszenek, tökélete
sen illik. Itt pl. Spanyolország jobbra, Éra- 
cziaorszát balra, a középen pedig a keltő 
között- fekszik a boldog Hollandia. Sem 
nagy birtokot, sem pedig nagy part nem talá
lunk e termékeny rónán, melyen — hetit 
szerinti értelmében — tej és méz folyik. 
Kicsiny részekre osztva fekszik e tartomány. 
Mint eziistövek környezik, a csatornás bir
tokot, melynek közepében rejtve tartja az 
idyll a legnemesebb gyümölcsfákat, melyben 
nem találni mást a szorgalomnál, takarékos 
ságnál és — megelégedésnél, a mit nekünk 
már a portákra illesztett jelmondatok adnak 
érthetően tudtunkra. Valódi örömet, boldog
ságot csak ezen országban találhatni, mert 
semmiféle papnak bármely félckezetbeli 
legyen is, nincs megengedve az iskola kü
szöbét átlépni.

Minden újonnan létrejött gyermekkert 
növeli azon valószínűséget , hogy mi ma
gunknak már megtaláltuk a valódi vezér
fonalat az Oázhoz. De ez lénnyé csak ak
kor válhatik, ha a gyermekkertekben nyert 
jótétemény a népiskolákban is tovább ápol 
tátik. Ha a tanítók a gyermekeknek fölfog- 
hatóvá teszik könnyen érthető módon, hogy 
egy Miudenhatóság létozik, mely éppen 
úgy mint e földöu a növényben a csira, 
ha-onlóképen találtatik a megmérhetetlen 
világegyetemben. A gyermekek tekintető 
ez állal jobbról-balra téríttetik és Csupán a 
kedves anyatermészet ápolására bizatik, s 
csak ez utón jutunk azon oázba, a melyben 
békés utón gondoskodhatunk a testi szük
ségletekről, míg a lelek a profán menny- 
kufárok minden tévelygéseitől megmentve, 
könnyedén s szabadon emelkedhetik föl a 
sejtelmek világába. Az ut a mennybe esen 
az Gázon át vezet, és az ut ehhez az Oáz
hoz a — gyermekkerten át! J—8 J.

Báthory István emlékezete.
Az erdélyi fejedelmek egykor sokat 

tellek Magyarországért. Századokon át ők 
>oltak a magyar politikai és vallási sza 
badság legerelyesebb szószólói; ők fogtak 
fegyvert mindannyiszor, a midőn német 
részről veszély fenyegette a magyarság al
kotmányát, vagy vallását Sok selejtes alakja 
is van az erdélyi fejedelmeknek, de ez csak 
szükség folyománya volt; mert a szabad vá- 
választás a zavarteljes időben tehetsegtelen 
s minden tekintetben közönséges embere
ket is ültetetett fejedelmi székbe. A porta, 
melynek az erdélyi fejedelem sourerain alat- 
tosa volt, nem korlátozta a .-zabad válasz
tást ; nem bánta bárkit tettek az erdélyi 
rendek urokká, ha a szokásos bejelentés 
megtörtént b ha az évi adó megküldetett ■ 
soha sem késett az úgynevezett alhnamé 
(megerősítő oklevél) » a fejedelmi jelvények 
(föveg, buzogány és zászló) megküldésével.

Báthory as erdélyi fejedelmek legna
gyobb s legjelesebb alakjai kozó tartozik : 
nem azért, mintha nagy győzelmen háborúkat 
viselt volna ; ő nem kelt a magyar szabadság 
védelmére, mert erre az ő korában meg 
szükség nem volt. De nagy volt ő otthon a 
béke mogszilárditásában s Erdély culturálie 
fejlesztésében Ez volt oka, hogy a lengyelek 
akkor, — a midőn az utolsó Jagelló király 
elhalt, lf)76-ban, liabsburgi Miksa, az ekkor 
már választott király elleneben királyukká 
tellek Erdély fejedelmei közül senki sem 
emelkedett oly magassá, mint Báthory, senki 
sem érte el azt a halandók által elérhető 
legnagyobb polezot, melyet királyi trónusnak 
nevezünk.

Báthory tulajdonkénem nagyságát nem 
az erdélyi fejedelmi széken, hanem lengyel 
királysága idején érte el Nagy háborúkat 
viselt főleg az oroszokkal, kik éppen az ő

l-'nlv t.ila- a ni.i-odik incllckh't' u.



IT-ik melléklet a „Zombor és Vidéke**  105. számához.
korában rázták le a mongol igát s éppeni 
ekkor kezdtek a nyugati tartományok 
rovására terjeszkedni. Rettenetes Iván orosz 
czár nem volt méltatlan versenytársa Bálim 
rynak, mert ö jeles uralkodó « kitűnő hadve
zér hírében állott. Iván czár azonban a 
Jagollók kihaltával elérkezettnek látta a időt 
arra, hogy Lengyelország keleti tartományait 
megnyirbálja Báthoryt, az egyszerű magyar 
nemesből lett királyt, lenézte s gúnyos 
levelekben figyelmeztető, hogy az ellentál*  
sa| hagyjon fel B ’.thory önérzetében mélyen 
sértve érezvén magát, egyéni tehetségeiben 
bízva,hason modorú levélben felelt az oroszok 
gőgös czárjának. Elmondá nemes érzettel, 
hogy ő alacsonyabb eredetű ugyan Rettenetes 
Ivánnál, de legnagyobb büszkesége az, 
hogy nem születése által. — hanem saját 
emberségéből lett a lengyel nép királya 
Rettenetes Iván csak születésének köszönheti 
az orosz ozári czimet, úgymond, ő azonban 
egyedül saját érdemei folytán emeltetett 
királyivá.

Midőn pedig ekként Báthory az orosz 
czár gőgjét levelei által meglehetősen lehűtöttek 
alkalmat keresett és talált arra is, hogy 
egyéni tehetségeit ellenségeivel éreztesse. 
Az oroszokkal vívott harczaiban mindenfelé 
győzelmet aratott Báthory, s a czár lassankint 
kényszerült belátni, hogy henna csakugyan 
nagy ember került a lengyel trónra. — 
Az oroszok nemcsak hódításaikkal voltak 
kénytelenek felhagyni, hanem egy némely, 
előbb még orosz tartomány átc gedésével 
is jónak látták békét kötni.

Báthory lengyel királysága korában 
nem feledkezett meg hazájáról,nem különösen 
Erdélyről, hol rokonai ültek a fejedelmi 
széken. Különösen figyelemmel kisérte a 
magyarországi és erdélyi viszonyokat. ■ a 
fejedelmet. Báthory Kristófot szóval és tettel 
támogatta. Ha Báthory lengyelországi uralma 
tovább tartott volna annál a tiz rövid évnél, 
mely 1576- 1586. között oly hamar letűnt, 
úgy bizonyára mind Lengyel, mind pedig 
Magyarország ügyei tetemesen gyarapodnak. 
Oroszország még sok időre, mint jelentéktelen 
hatalom tengette volna életét, s a lengyel nép 
addig nem ismert jólétre emelkedik. Ma
gyarország fejlődésit pedig bizonyára sokáig 
nem gátolta volna a német s a török befolyás.

Azonban a aors ugj akarta, hogy Bá
thory István tiz évnél tovább ne lehessen 
tovább lengyel király s 1586. decz, ll-en 
bekövetkezett halála két nemzet gyászával 
találkozott. Kortátsai a az utódok egyaránt 
elismerték fejedelmi tulajdonait s tetteinek 
emlékéi a történet megörökítő. Pár nappal 
ezelőtt háromszáz óve mull már e nagy fe
jedelem halálának s a kegyeletnek úgy a 
lengyel, mint a magyar részen történt im
pozáns nyilvánulása ékesen tanúskodik a 
mellett, hogy Báthory István emléke nagy 
az utókor elölt.

Egy fényeit korszak kitűnő hősének 
alakjában jelenik meg Báthory elöltünk s 
benne a lengyel uép egykori nagyságái s 
egykori dicsőségét siratja. — Mi magyarok 
Báthoryban a nemzeti érdekek előharczosál. 
nz oroszok megfékezőjét bámulva tis teljük 
Két nemzet büszke ő reá, két nemzet vallja 
lelkesülve magáénak ; kél nemzet merítsen 
tehát erőt az ő nagy tetteinek emlékéből a 
jelen s a jövő nehéz küzdelmeihez.

Dr. Dudás Gyula

A láthatatlan.
Németből.

Fordította ; K A. S • ■ • L

Van egy fő. egy méltóságon.
A csillagos ég felett, 
Eh mi látjuk szép csodáit.
De solt'sem a szent fejet.

Van egy szem, egy igen fényes,
A csillagos ég felett,
S néz bennünket, miként tudjuk, 
De nem látjuk a szemet.

Van egy fül, mely mindent meghall, 
A csillagos ég felett,
S hallgat téged, miként véled, 
De flllet nem lát szemed.

Van egy száj, egy bölcsességen,
A csillagos ég lelett,
Eh te hallod szent igéit, 
De szájat nem lát szemed.

Van egy kar. mely mindenható,
A csillagos ég felett
S vezet téged, rt mint érzed. 
De kart nem láta szemed.

Watt egy szív, mely mindent érez
A csillagok közepeit
Es mi halljuk dobogásit,
De nem látjuk a szivet.

Van egy láb, egy magasztos szent, 
A csillagos ég lelett.
S le nézed szent nyomait, 
De lábat nem lát szemed.

Van egy lény, mely uralkodik
A csillagos ég felett.
S látva tettét ajkunk robog : 
„E lény csak ,Isten*  lehet!"

c/.iot és igy nem nagy erőfeszítésébe került 
az atyját szándékának megnyerni.

Egy hét múlva Mimiké Pesten volt a 
nevelő intézetben.

Nem akarom most az olvasót annak 
részletezésével untani, hogy miként tanítót 
Iák itt Mimikét enni iá kanalat villát és 
kést fogni i inni <a pohárba önteni, azt föle 
melni és kiürítenii járni, (hajlongni, fejet zó 
lintani stb. > ülni, nézni, beszélni, azután a 
tudományok millió ágazataira, nyelv és iro
dalom magyarul, németül, angolul, franczi- 
ául, olaszul, történelem, földrajz, gazdászat- 
tan stb. stb. azután zongorázni ; azt sem a 
karom most részletezni, hogy miként bánta 
meg Tahi Márton ezt az ő meggondalatlan 
tettét, mikor minden hó l én nagyobb és 
nagyobb összegeket kellett neki kifizetni 
Mimiké neveltetésére: elég az hozzá, Tabi 
Márton már százszor is megbánta, bgy Mi
mikével elkezdett, mert rég elment a kedve 
őt nőül vednni. De azért szavának ura ma
radt , kitartott a fizetésekben.

Midőn Mimiké már 2 évet töltött a uc- 
velő intézetben, a nevelőnő nagy örvendezé
sekké tudtula adta Tahi Márton urnák, 
hogy, .Emma kisasszon már teljesen készen 
van : több teendőm vele szemben nincs, bár
mikor hazaviheti."

Tahi Márton ettől az időtől félt legin
kább. Mig Mimiké a növeldében volt, nem 
sokat gondolt rá ; meglátogatására persze 
annál kevésbbé. mert mint mondám már el
ment a kedve a nősüléstól. Becsületessége 
azonban szikla volt. Inkább szétzúzhatta volna 
a fejet, mintsem, hogy önmaga előtt szósze
gövé bizonyuljon. E ritka becsületesség azt 
diktálta Tahi Mártonnak, hogy amit főztél, 
edd meg. Es Tahi Márton el is határozta 
magában, hogy beleharap, ha még oly sa
vanyít lesz is az!

Intézkedett tehát, hogy „Emmakisaaz- 
szony- tisztességesen hagyja el az intézetet 
és igy is jelenjen meg rég nem látott szülő
földjén.

Mig Emma k. a. az utón volt Tabi 
Márton átgondolta újra a helyzetet, mérlegre 
tett minden szót, amit majd neki mondani 
fog, hogy a nősülési szándéknak még csak 
a látszatát is kikerülje, mert biz azért még 
sem ejtette el egészen azt a lehetőséget is, 
hogy tán a k. a. el is felejtette, miért kül
detett a nevelő intézetbe, illetve kitanittatá- 
sának előzményeit.

Ejra, meg újra összerakta magának a 
szavakat, melyekkel majd fogadni lógja, de 
úgy hogy a házasságot a legtávolabbról se 
érintse, azonban - ha a lány esetleg nem 
felejtett: még annak érzelmeit se támadja 
meg.................

Emma kisasszony megérkezett és — 
Tahi Márton majd hogy nem összeroskadt 
az ijedségtől. Egy ragyogó szépségű, kedves 
teremtés állott előtte, kinek szelíd arezvo- 
násai az igazi jóságot, a szűzies ártatlansá
got tükrözték vissza. Egyszerű, <ie mégis 
csinos és Ízlésesen összeállított sötét ruhá
zata finoman testéhez simult és a legszabá
lyosabb testalkatot mutatta be a szemlélő, 
nek. Mozdulatai könyüdek, mesterkéletlenek 
és kellemteljesek voltak és amint sötétkék 
szemeit Mártonra szegező és egy kérő kör- 
nvörgő pillantást vetett rá, ez Tabi Mártonnak 
elég volt, hogy eszméletét cl veszítse.

Hirtelen mellette termett, megragadó 
a kedves kis kezeket, melyek a feszes kis 
keztyükben oly piczikék, oly elegánsuk vol
tak.'mintha csak bölcsőheli korától fogva 
azokban lettek volna és alig halllintólag, re
megve susogá: „Mimiké, kedves . . . azaz 
... itt egyet köhécselt, mely idő alatt szebb 
szavakat keresett Emma kisasszony
— — akarja hogy férje - — azaz — 
akar-e most már mim lenni ?

Erre Emma hangos zokogásba tört ki 
és alig érthető töredezéssel vallotta be jól- 
tevőjének, hogy bocsásson meg neki, mert 
már el van jegyezve.

Tabi Márton, mintha csak a villám 
czikázott volna cl feje felett, megkövülve 
állott; csak annyit hozhatott ki, hogy: 

Hogyan!?
Igen, a nevelőintézetben zokogá to

vább Emma, titokban eljegyeztük magunkat 
irodalom tanárommal! I gv szeretjük egy
mást. bocsásson meg óh. kedves atyai jól- 
tevőm !

— Hallgasson, hallgasson! — nyögő 
Tabi Márton és tehetetlenül rogyott egv kar 
székbe. — — — —

Nemsokára hangos kopogás ébresztette 
fel a gondolataiba elmerült Tabi Martont 
és a még mindig könnyező Emmát.

A szegény kovács jött feleségével, ked
ves gyermeküket üdvözölni, hanem okét még 
egv harmadik személy is követte, a szeren
csés vőlegény.

Nem sokkal lehetett idősebb 23 évnél, 
hanem igen elegáns, külsejű érett férfiúnak 
látszok.

Mimiké és Emma kisasszony.
Raj/. a társadalmi életből. - 

Irta : KRAUSZ BERNÁT.

Igen gyakran megtörténik, hogy egye 
sek a legalacsonyabb származásból különös 
tehetségűknél vagy megfeszített szorgalmuk 
nál fogva a legmagasabb polezra emelked
nek ; emberek, akik kitarló szorgalommal 
munkálkodva, takarékos életmódjuk által 
olyan vagyonra tesznek szert, hogy ezáltal 
a köztisztelet és közbeesülés tárgyai lesznek, 
de bármily magasra emelkednek, akár szel 
lemileg, akár anyagilag, igen ritkán sikerül 
az ilyeneknek a külsőségeket is. melyek 
rendszerint beszéd- és társalgási mondorttk- 
bán nyilatkoznak, teljesen elsajátitaniok.

Nem igy a nő. A nők t kétsége a női 
kellőm és előkelőség külső formáinak elsa

játításában nem ritkán a legcsodálatosabb. 
Egy nőnél sokszor már a ruházat maga ele
gendő arra, hogy még a leggyakoroltabb sze 
met is próbára tegye, annak származását il
letőleg.

Hányszor megtörténik hogy olyan hely
zetbe jutunk, hogy a szakácsnőt „Tensasz- 
szunynak*,  a szobalányt „Kisasszonynak" 
nézzük és titulázzuk is ? !

Sok hírneves művész a „Nem illik" 
szerint ugyanis nekünk nincs művésznőnk." j 
grófnő, hcrczegnő szerepel oly biztossággal 
es oly hűséggel adja, mintha csak született 
grófnő vagy lierczegnö lenne ; pedig megle
het, hogy a legegyszerűbb, legszegényebb 
falusi csapiáros vagy csizmadia szülöttje.

Így nem ritkán tapasztalhatjuk olyan 
felcseperedett pén/.aristocrataknál. hogy a 
házi asszony, kiről pedig igenjei tudjuk, hogy 
lánykorában még szolgáló volt a nagy körött- 
márosnál, mintha csak a legelőkelőbb csa
ládból származnék, nemcsak az úrnő szere
pét viszi igen jól, hanem még férje ügyet
lenkedéseit, baklövést is ügyesen elpalástol- 
gatja.

Tahi Márton, egy gazdag földbirtokos 
megkérte az ő birtokaival szomszédos birtok 
tulajdonosának leányát. A leány fiatal volt 
még ; de elég érett a fórhoz menéshoz. Tahi 
Márton ellenben már túl volt a 40 cn. Egyéb
ként minden tekintetben kifogástalan jel
lemű férfiú volt; de hát azért m gis csak 
kosarat kapott.

E körülmény annyira elkcserité sze
gény Tahi Márton szivét, hogy megfogadta, 
miszerint sohasem nősül.

Azonban „Ember tervez. Isten végez" ! 
Igy történi meg, hogy egyszer Tahi Márton, 
a kikosarázás után mintegy 2 héttel, amint 
az istállók előtt sétált, uncg mindig a kosár 
fölött boszankodotli meglát ám az istállóból 
agy !•» l’í éves lánykát a kút felé sietni.

Mimiké, a kovácsnak lánykája külső
leg meglehetős csinos volt; de hát egyéb 
tekintetben szegény szülei nem sok gondot 
fordíthattak neveltetésére.

Tahi Márton hogyan hogyan nem, 
egyszerre valamit gondolt és szintén a kút 
hoz sietett.

„Mimiké — szólitá meg a vizet merítő 
lánykát, amint egészen közel ért hozzá, a 
karsz e, az én feleségem lenni-?!

Más lány tán ilyen kénlésre lesüti sze
meit, fülig elpirul de feleletet, pláne hatá
rozott feleletet a világért sem ad. Mimiké 
azonban hamar készen volt a válasszal, ami 
szintén csak amellett tanúskodik, hogy 
műveltségről vagy illemről nála nem igen 
lehetett s/.o.

„Akarok, ha a tésur feleségül akar 
feleié naiv egyszerűséggel és határozott-

, ... .Jól van Mimiké, feleségein leszesz, 
hanem előbb egy két évre cl kell mén 
ned tanulni valami nevelő intézetbe, hogy 
urnő lehessen belőled. Azután majd meglás 
suk még ma beszélek szüléiddel.

Jól van! feleié a leány.
Még az nap behivatta Tahi Márton a 

kovácsot, ki tulajdonkcpen az ő cselédje 
volt, amennyiben tőle húzta a rendel kenvén*

Tabi amint őt megpillantotta fölugrott 
az ifjúra rohant és azt sokáig átölelve ma
gához szorítva tartá..............

Tulajdon édes testvér öccse volt.
Persze, hogy most már örömest adta 

áldását az uj párra, kik többé abból a ház
ból ki se költöztek. Ma is élnek Mártonnal 
együtt, aki csakugyan soha sem nősült, nem 
is gondol rá, hanem olyan kedves és de
rék házi asszonyt igazán ritkán lehet ta
lálni, mint ma a hajdani Mimiké.

Persze a kovácsnak is azóta duplán 
jár ki a kouvenczio!

8 a*  tán ? . . .
PATAJ SÁNDORTÓL.

cKofot tinidet, tea/ifién 
Ól fiőa <főtt tijij d&ó titok,
Jfa fiitafáfta ex»t a o&ót, 
évi, a mit fiiváiifiatolt.

cKí.jota vátja a vifá^j
fefjes iftj o<,ót vafafii, 

Cl mefiju — mint a m«4 —
Ólo i<?v fiaptija nijiftta fii!

*

(A^-ljfiot fíjÖtt O& ó’CJ fia, 
Jto^lJ t/^lj/ll Cvjlj fiijétfetít,
Ólx- smfi/tt megtanítani 
ólx- ii?v ax»aváxa : o x- c i i 11 t.

© aotán ? . . .

ÓI«>tán: fictcxHu fe>x»itéfi,
S a& o fietcíx.tj/ jef/ felt 
Ól x>fi fia f i fna fi, a mcfij/t 
i'c ofiox>áí óli S*twLtl

Jfotjij me^ tanítja na fi wá? 
Ölcáj n/m dx»/:Hő nepefi/l 
Jfaic&ot fi/x,?/ttcfi /x,/x/t
S mtpőftzfi Gcnní íbtzfiH-

*

*3)afoft a poéták fiada.
Safnfifian a& van üünt/f/n : 
Ólx- cmfi/tt nuatanitaui
Ólx. íi?v ox»aváxa : >h.

S avtán ? . . .

tfl&tátt : a fiántj fiwu fiifia,
ŐK. iníannij i na fi í<jtj oka van, 
cRafi(á», (opáo va<jij <jiji(fioíá.> — 
ÖK iníannuifian : wcfiet<fico

(a fnnmv!4*)  

cfiefíHUHijoo&nafi mát ntofifi 
ól fiút(«no<^fie! vaff :

fiztkt to fiave fov<&3 an3 (oot, 
‘Sfián nívcc to havi főve? at aff • •• )

él lotfaíton áff a»pj vit«&, 
aXib/fizn a fion oá.'vfaja, 
£ fiiáft, fio<jij otox.áptettz ot-óf:

t, a fi a ? j á ,j! ex- ax- ú?v o&ava !" 
.................S ax>(án >’

él&tátt : (cíovc eftítüf, 
'íe föffiíf ette a fioot»u ;
§ mindfiét táfioxfian van fialott 
élj min3afiettő — „v/itann."

ólfi<) mata? me<} /ontán 
3<f?x>ó, a m/ftj ox»ót iní^/t, 
ÖKin?<nl mi ij (í : tő<» t; tt/ne fi, 
ÓU» el’ít min??eí vi.'ox.ael.

— Jfát afifiot fe^jofifi ax. f/íjíjzn 
$x>ep e.>en?ocn afwcni <f,
S?efe3ve aon?ot, fiánatot 
ó.-< töfifi*  nem efiteSni feí ?

... á avtán ? ■■
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Szegény Caviar. - mig az egyik mo
sakodásra szánta. addig a másik mázsa
számra hitte megchetönek...

Matrós.

Móricz Pívnicsán Janó — a nélkül 
hogy sz nnot tudott volna adni érzelmei
ről. gyűlölte lelke mélye'. >1 a katoli
kusokat. ezek közt a papot, a Inról, a 
tanítót, mint a fő fő párt-vezéreket.

Gyülölségének nincs egyéni oka ; 
gyűlölt, mert rá'agad’ hitsorsairol ez a 
gyülölség, s ó indul m együgyüségében 
nem is tudta, de tán nem is akarta ezt 
levetkezni magáról

Egy ilyen emberrel hozta össze bal 
sorsa védenczemet, midőn anyja Beregyi 
A csa által Kanyó Ödön kath. tanítóhoz 
szolgáló gyanánt, erőszakoltatva, — a 
fölo't törte 13 éves fejét, hogy miként 
tudna onnan megszabadulni ?

A bünvizsgálati iratokból és főleg 
Belochorszky Gusztáv ev. lelkész vallo
másából ismeretes előttünk, hogy véden
czem szelíd, jólelkü kis leány volt, ki 
már legzseiigébb kora óta szolgált, s mi
dőn társai az iskola áldásait élveztek.— 
ó kénytelen volt dajkálni Ildi Károly ev 
tanító gyermekeit. 3 —l családnál volt 
szolgalatban, és sehol ellene senki se 
panaszkodott. — Ildi Károly azt vallja, 
hogy engedelmes, jó leányka volt, ki 
kész'éggel hajtott a parancsszóra s két 
év után önkényt hagyta el a szolgálatot 
azért, mert nem akart többé dajka lenni.

Védenczem elmebeli állapota az or
vosok nyilatkozatai szerint kifogástalan 
és semmi ok sem forog fenn ama Ijí- 
tevésre, uimth < pyroinamkus hajlamokat 
áruk volna el.

Ez évi ju'iui elejé.i 1’rpk.i Ancsa 
szolgalat nélkül állott. Mostoha atyja 
Beregyi János s anyja Beregyi Ancsa 
földhöz ragadt szegények, kik rászorulták 
nemcsak saját veres verejtékük szerze
ményére, de még a kis Ancsa bér-ke- 
lesmenyére is, melyet az készségesen 
adott áltál anyjának.

Ily körülmények között a szegény szü 
lók kézséggel tagadlak meg Hobts Mária 
ajánlatát, ki Ancsának szolgálatot szer
zett. -

Ancsa vonakodott ezt • szolgálatot 
e.fogadul. Nem akart semmi áron a ta
nítóhoz inenni. Mi okból vájjon?

Azt mondja attól tartott, hogy az 
nem fogja megengedni, hogy vasárnap 
délután a korcsmába menjen, nézni a 
leányok s legények tanc/.ai.

A vasárnapi korcsmába járás Bács- 
ujfalun szokásban vau. s abban semmi 
erkölcstelenséget nem látottra iga az ev. 
lelkész

Ancsa félt a kath. tanítótó!.
A bünvizsgálat során semmi indokot 

nem találtam e féléi in igazolására s 
nem képzelhetek egyebet, minthogy e 
félelem a fölizga.ott vallás-fanatizmus 
rém képeiből eredt, melyeket Ancsa kör
nyezete festett le, s melyek a szülőkről 
a gyermekre szállottak örökségképen.

Beregyi Ancsa ellenben minden áron 
azt akarta, hogy leánya a tanítóhoz men
jen s/.oigálatba s veréssel, fenyegetéssel 
kény .szentelte, mert mondja, utalva volt 
arra, hogy leánya maga keresse meg 
kenyerét.

így történt, hogy körülbelül ez évi 
julius b- Ben Ancsa belépett Kanyó 

lödön tanító szolgálatába. A lányka szó- 
rnorii képpel fogott hozza szolgálói te
endőihez, de azért Kanyó Ödönné val
lomása szerint szófogadó volt s nem 
duzzogott.

I).1 az a félelem, mely minden,vagy 
látszólag minden indok nélkül erőt vett 
rajta. — nem csilhpudutt.

El volt tökéivé ott hagyni a szol
galatot . de nem tudta a módját ejteni.

Iliabn törte rajta kis fejet Sírha
tott nap-estig de mentő eszméje nem 
nem akadt

Kitől kér: volna tanácsot?
Anyj ', apja soha se egyezett volna 

abba, hogy ott hagyja kényeiét. S mi 
dón ez ovi 12-én apjának vitte ki óme
néibe szerény vacsoráját, bal végzete M >•

A krisztkiudli
Csip. Csop ! ez a beköszöntője az idén 

a krisztkindlinek. muszáj, hogy az egy 
szer nem szárnyakon, hanem ladikon járja 
be a városokat falvakat, keresve a gyei 
mek rakást, kik nem annyira azt várják, 
hogy jöjjön, hanem inkább annak szerencsés 
eltűnését, a mikor aztán félelem nélkül in 
tézhetnck rohamot a csillogó karácsony 
ellen.

No de igazán boldogtalan ilyenkor az, 
kinek gyermeke nincsen (ma t. i. az ö ke
nyerem, mert az egész esztendőn at tartó 
fáradságos nevelést, veszödséget, mérget, 
mind pótolja az az egy estéje az őszinte örö
möknek. — Csak egy kis gyengeség kell 
hogy a gyermekek öröme a legerősebb tértit 
is könnyekre fakassza.

Már most lesz produkálva a kriszkindli 
megjelenése a mese alakjában, ipar
kodva biztositni a hatást. . .

Ép azt ismételtem tegnap vagy hatod
szor már, midőn kis fiam egyszerre elkapatva 
a visszaemlékezéstől oda szól, hogy :

— Apám, emlékszel-e ? abá, az voltt 
ám a krisztkiudli! tudod ? ugy e papa — 
szól össze vissza örömében — mikor el akar, 
repülni és eltörött a szárnya, aztán úgy hasra 
esett, hogy kirepedt rajta az a mennyei 
lepedő 1

No most aztán már magam is vissza
emlékeztem, aztán olyan hahotára fakadtam, 
hogy — hunezut a nevem, ha még most is 
nem nevetek bele.

Hát kérem az úgy történt, hogy a ta- 
vali karácsonyra apám házához szegődtem, 
hol a karácsonytat közösen állítottuk tel 
— — az öreg kasszájára.

Jutott arról aztán mindenkinek ; min
degyik meglepte a másikat neki való 
ajándékkal. — Anyám p. o. egy olyan szé
ket kapott, a mely üres belül, — engem 
meg azzal főztek le, hogy nevemet egy fi
tyegő zsebkendőre ragasztottak, végre én 
meg apámnak egy hordócska Caviarl hoz
tam, mi szintén a játékszerek között lett 
felállítva az .atyámnak*  szoló felirattal...

No de, hogy megkísértsem balavány 
képét adni az egésznek — élűiről kezdem.

A vacsoránál Ülünk még, a hol a gye
rekek áltál nem értett ékes nyelven beszél
jük meg a teendőket, mely után először 
nővérem hagyja cl az asztalt - szökve 
iparkodván a karácsonyfa meggyújtására, 
mely után a kiszámított időre én indulok, 
hogy magamat a .mennyei lepedőbe*  váras
sam. Hátul egy kapuezni lelogó csengetyü- 
vcl, oldatomon s jobb kezemben apám ezüst 
díszkardját villogtatva, arezomon fekete fá
tyol álarca, s bal kezemben egy csészébe 
elkészített görög tény anyagai tartva a mar 
gyönyörű tényben úszó karácsonyfa mellett 
foglalok helyet. Végre megrázom a csenge- 
tyűt, a melyre aztán szörnyű dübörgéssel 
hallom a gyermekek közeledtét — — 
az ajtó nyílik és én a meggyújtott
görögtüz szép fényében mozdulatlanul hall 
gatom a gyerekek vonagló imáját, mig a 
nagyok közös meglepetése egy általános 
.ah*-ban  nyilvánult.

De óh falum ! a legkomolyabb perez 
ben nekem sietnem keltvén, véletlenül a 
caviaros hordóra léptem és a követ
kezű perezben a legnagyobb hahota közt 
nyögtem el végzetem.

Mikor hirtelen levetkőzve ismét a te- 
fémben megjelentem, atyám a hordót kivan 
csian forgat á kezei közt, aztán elncvetve a 
javát, azt kérdő mi van abban a repülő 
gépben ?

Mig kinyitva azt később, sokáig nézte 
szótlanul végre lemoudástcli hangon a 
következő szavakra fakadt :

De 'iszen tiam sokat esői te meg 
hasra, mig én ebből a fekete szappanból 
eszek ! ?

Ez’ti emlékezetes < aviarnak befejező 
történeté az lett a ve-e hogy apám másnap 
azt a helybeli káplánnak ajándékozván 

az egy talicskát küldött a hordóért.

Törvényszéki csarnok. 
Dr. Molnár Gyula vedbíszode a 13 éves 

gyújtogató Trpka Ancsáért.
- Tartotta 1886. évi deczetuber hó 22-éu. 

Nagyságos elnök Úr I 
Tekintetes kir. törvényszék !

Vájjon fenforog-e szüksége annak, 
hogy a f. hó 17-én lefolyt véglárgyalás 
eredményét összegezzem sa tisztelt vád
hatóság most elmondott vádbeszédével 
szemben a tényállást való megvilágításba 
helyezzem ?

Az alanyi és tárgyi tényálladéka 
jelen bűnpernek 26 tűzvész által káro
sult bácsujfalun lakos, számos tanú, de 
még inkább védenczem kétséget kizáró 
önvallomása által lett helyreállítva.

Előttünk all Bácsujfalu községe, az 
o leégett templomával, égfele meredezó 
füstős falaival, romban heverő házaival. 
A lángok közé, melyek összecsapnak e 
község fölött, belévegyül egy hatalmasabb 
s vészesebb elem: a szenvedély tüze.

Két párt áll egymással szemközt : 
katholikusok s evangélikusok pártja.

Egy kép a középkorból. Egy szik a 
a vallásháború fanatizmusából.

Egyéni érdekek magukra öltik a 
vallás köpenyeget s főlzuditjak a kedé
lyeket ; a politika megragadja a kuszáit 
szálakat s tovább vonszolja, — egészen 
a fanatikus gyűlölködésig. Hallottuk e 
helyt kitörését ennek a párt-düh-nek, 
midőn Kanyó Ödön néptanító nviltan ki
mondja, hogy ó az ellenpárt jegyző-jelölt 
jét gyűlölte, pedig saját bemondása sze 
unt soha se látta, s midőn megkérdik 
■íz iránt, hogy mért gyűlöl valakit, a 
kit soh'ae látott, azt feleli : a kifejezést 
rosszul választotta meg.

Rosszul választott jelszavak, rosszul 
megválasztott eszközök, ro-szul fölhasz 
nált alkotmányos jogok képezik előjáté
kát a bácsujfalusi barzasztó tüzesetek
nek is.

A jegyző-választást köven a biró- 
választás s vetekedve győz, katholikus- 
párt evangelikus-párt fölött.

A legyőzetés szégyenérzete a bosszú 
tüzét gerjeszti föl. Egy valóságos bíró 
buktató liga alakul, mely pénzt gyűjt 
a szolgabiró megvesztegetésére. Az evan
gélikus párt nem akarja föladui a bar ez 
terét. — győzni akar minden áron

Mandács György áll e párt élén,
— ő a bukott bíró. A megvesztegetés 
előttük a legalkalmasabb eszköz. Hiszen 
a jelenlegi biró is ily utón buktatta meg 
3 elődjét, illő, hogy o is így bukjék.

Csak rövid vázlatát akartam adni a 
báC'Ujfaliwi viszonyoknak, keretéül an 
nak, a mit védenczem érdekében elmon
dandó vagyok.

Semmi sem oly ragadós, oly fekélyes. 
mint a vallási fanatizmus. Bác>ujfalu köz
sége 5—6 évvel ezelőtt a legbékésebh 
legrendesebb faluk egyike volt Nem h- 
merték ott a fuj s felekezeti különbsé
gét. Ezen időtől fogva — így beszélik
— tért kezdett foglalni a katholiczizmus., 
50—GO tót család tért át a katholik .: 
vallásra. Hinc illáé latrim.ie. Akadt k 
bizonyara titkos bujtogatók, kik a neji 
szivébe a gyűlölködés mágiát hintették

lel s ez az árkos mag megfogamzott, ime 
tanúság ra M n\cz Pivnicsán Janó, ki 
talán e helyt méltán képviseli egymaga 
fölizgatott, gyűlölködésre szított bácsuj- 
fa'usi evangélikus bíró-buktató pártot 
Móricz Pívnicsán Janó látta s átérezte a 
bácsiíjfalU'i vallás és politikai párt har 
ezokat. Ismerte a vezetőket s mint evan
gélikus önkénytelenül vonzódott hitsor 
sailioz, kiket elnyomva •» a térről leszo
rítva félt látni 

ricz Pivnicsan Janóval hozta össze \ 
lányka szomorú volt s M o.. ' Pivuh.. 
Janó megkérdezte ennek okát. A lány 
nem titkolta Pivnicsan Janó leikéit . 
kétszeres dühvei ébredt löl a gyűlöld : 
a katholikusok iránt, k'k közt az o-v 
vezér Kanyó Ödön bánatot okozott An
csának. Janó agyában egy borzasztó <•-/ 
me érlelődött meg. í gy gondolta maga 
bán, hogy most a bosszuló démon v-z, 
relte elébe a kis gyermeke-, eszko/ü! 
gyűlöletének.

Hogy volna az, ha e falu láng .. 
borulna, leégne a katn. templom, a koz 
ségháza, a tanító házi s benn ég .én . 
azok az „urak!4

A Janó szivében lángobi szenvedi- \ 
élénk sziliekkel festette le a bosszú mu 
vét, ineiyben ő gyönyörködni tudott

S azután mitől is tarthatott volna 
o? Hiszen nem ö iselekedné meg azt: 
ot nem érheti ezért se nmi baj.

Mind mélyebb beszélgetésbe eredt a 
lánykával. Megadta neki azt a jó taná
csot. mellyel szabadulhat a tanító >/<>.- 
gálatából. Rut káromlások közt biztatta 
föl a fogékony s tanulatlan lányt arra, 
hogy gyújtsa föl a tanítót, s hadd égj. - 
uek el valamennyien, azok az „urak- 

Ne félje.í semmitől. 11 zen o meg 
fiatal s nem lesz bántódása Ha kitudó
dik, — mondja, hogy Mandács György 
biztatta föl. Adott neki 3 krt is — - 
ígért meg 50 krt, ha keresztül viszi az 
átkos tervet. Azután megfenyegette a 
lányt,hogy tegye meg, k ilönboii vele 
gyűlik meg a baja.

Kért, biztatott, csábított, pént adott 
s fenyegetodzött.

A kis oktalau lány hitt neki, s szót 
fogadott.

Szabadulni a szolgálattól, szívessé
get tenni Janónak, kiérdemelni a 3 és 
50 krt: ime, ebben rejlik összes indoka 
annak, a mit Ancsa véghez vitt.

Ezért kellett ez évi jul. l3-á;i d. 
e. jo — ii óra közt megkondulnia a 
bácsujfalusi vészharangnak, jelezve az ele 
mek legveszélyesebbjét : a tüzet.

A tanító padlásán kilövellle inéig ' 
nyelvét a pusztító elem. Ancsa szituti,i 
föl. Nem sokból állott Egy szál gyula 
elég volt hozzá Nem volt nehéz sem. A 
széna gyorsan fogta föl a tüzet.

Mikor aztán Ancsa lángba borúm, 
látta a házat, halálos félelem vett ra. ■ 
erőt. Nem gyönyörködött a lüzijátékb . 
mint a pyromanikusok teszik, boss.-.i, 
sem élt szivében; csak rémület rag.. < 
magával s futott haza holt-halavány ui 
Kilelte a hideg, agyban fekvő bet., 
volt s csak julius 21-én tudott vissza
menni a tanítóhoz Ismét anyja kény 
illette. A kényszer pedig csak nov- 
elhatározását : sem m i á r un se ui 
in aradul

A tanítónő fenyegette, ha e.in- 
vissza kell adui a foglaló kétszeresét, a 
tanító zsandarokat emlegetett. A in ♦ 
kétségbe volt esve, s nem akart még 
sem maradni.

Móricz Janó, Ancsa gouosz szem 
mé nem késett elóállani a kísérte-, c i 
szavával. Hiszen kivét sík r koronáz . 
A lányka maga beláthatta, hogy -iio 
se gyanakszik reá. Azonlelul C'tipuü 
2—3 ház égett le. Janónak ez kévés 

Ivóit. Ö az egész falut lángok mai - 
kául akarta dobni, a minthogy ez 
lóg nem látszott kivik •tétlennek, lio a 
fogott újra a kérés, a csábítás, az 
getés s fenyegetés cselfogásaihoz.

Ancsa a kiállott láz után m--2 -
södött. Idegei edzettebbek, akarata er- 
hé vált

Az utált szolgalattól való illenek': » 
s Janónak lelt ígérete ismét m< g'/ 
gyermek-agyában a végzetes elhatározást, 
u J r a g y u j t o g a t n i.

Julius 22-én d u. 2 órakor nm t 
megkondult a vészharang. Kuucsi s (ív 4 
Haza fűszeréből csapiak ki a ;aug*o.' 1'"



*>•.:; 1 i kózelfekvo s nád-
d H le ie ita. t A tanító uj lak.na 
jsimd Iá o>k martalék i lett.

Már a <• ■ • tűzvész alkalmából ki
tör: az evangélikus iako>>ág között a 
lappangó gyű <• k- les a katlndiku-ok 
elle.i, inog pedg limit ,, tanító házából 
csapott ki elsőben a tűz láng, az o sze
me \ >' el c.i lo ilt az leginkább.

Midőn int ' másodízben isin ' a 
l.e. 'o ház' gyűlt ki, senki se akart az 
e>. igelikii'ok között egyebet hinni, mint 
hogy a kaihohkiis tanító egyedüli ok i a 
tíiz.iek s a biro-buktató pí>- nem ké
sett inegi iiiad'ií íz n kalinat: izgatni a 
nép között

Kiad.Hot. .; juhz.ó : tűzbe kell dobni 
a tanítót!

Mennyi félelem s izgalomnak volt 
tehát szülője a pártO'kodás. melyet — 
úgy lábzik az arra hivatottak nem 
'.ultik, vagy m in akarlak elfojtani.

Vrdeiii-z.em ismer menekült a tűz 
elöl, é-t szerencsés vo t újra

Senki se ludta meg, hogy o volt al 
tüzózöll előidézője

Móiicz l’ivnicsan .Janó gyönyörköd-1 
ve szemlélte értelmi bünszerzése borzasztó 
következményeit.

De meg iirj-i se n volt neki elégi 
a t tízből.

Ütni
Még 

elmondta, 
unthoz kő 
csak ne hág 
szer, 3-szór 
kor bizonyé 
vele. Hadd’ >

Ancsát 
móni láz, melyet Janó oltott

Anyja isméi arra 
hogy v'ss/..ii njen ii tanítóhoz. Ancsa 
tehát befejezte müvét

Juhus 23-;' í d. u. 6 órakor föl- 
gyújtotta He m' iirger B inat kamráját s 
e i dez.tr azt a harmadik tűzvészt, mely 

■ /. eloi'biekh' i ' gyütt _’á házat t'*tt  rem
im in; reg} 25 — 30,000 Irinyi kárt 

okozott.
Vajl m tudta c védenczem, hogy az, | 

. mire Mér.'ez l’i' iiics iii Janó föibujtotta I 
főbenjáró bűntettet képez?

Beláthati.i-e cselekménye bűnössé*  

i'. "> ■ » •!{ > ii an
• I ‘ II \ o|; tisztában 
mert én azt tar 

cselekmény bűnös 
nem elegendő az

az még oly fiatal s 
hanem ahhoz be- 

belátás, melyet az i< 
már az altul fejleszt

akarta a vasat, inig meleg 
az nap fölkereste Ancsát, — 

hogy i tanító II**imburger  Bér 
i/kodö't s ino idotta neki,hogy 
.'.\|iabb- i dolgot ,\1 ;g ogy- 

is gyújtsa föl a tanitíit. Ak- 
>- in szabadul tőle. Siessen 
egjenek <4 az „urak**.

in.igával ragadta az a dó- 
szivébe.

kenysz'-ritette,

g<
i.gyedül ez itt a kérdés! Mert a 

t k. ö l. «■' s ai korára vonatkozó*  
.. hatniozott intézkedést tartalmaznak. 

Ha b>4ái.< 1 >■ ég érett volt s gonosz in- 
i it v zenité a bűn ösvényére, bünte

• 2 t g terjedhető börtön lenne. — 
Ehenkez.o esetben a 84. alkalmazandó, 
* javító ntézetbe szállítandó.

Nem! N-’í,ii 
azt In ni le n •*,  inu\ 
öiiina 'iiv.i! és tettével, 
tóm Irigy valamely 
volta ak föli»mérésére 
isten Ita ész, ha 
meg oiy cSHZol.illan; 
látás is kell, az a 
kolá/.utt gyermek 
ónm igab.ui, hogy megkülönböztetni ta
nulja a C'iilot .i széptől, a jót a Kosztól

Nem jóim ez önmagától. Valamit a 
termeszét ad, de ez nem elég, ehhez az 
embereknek is kell tenni valamit De az 
emberek ezt elmulasztották A társada 
lom hibás abban, hogy megengedi, mi 
szerűit 13 eves lények mozogjanak ben 
ne, a kik a tudás legprimitívebb fokán 
is alul állanak.

Az állam gondoskodik arról, hogy 
mindenki lia iskolába járjon törvény 
is vau erre, — de íme itt a p^lda, hogy 
miként fog.iaatosittalik.

A 13 eves Trpka Ancsa felnőtt és 
| semmit nem tanult. Tudatlansága logki 
rivóbb bizonyítéka az az undok bűntény, 
melynek terhe alatt bírái előtt áll.

Vájjon a tekintetes kir. törvény
szék, — bűnösnek fogja-e őt dekleráim 
s a btk. 86. §. 2. pontja értelmében 

l loghazií. íteji-o, avagy kimondja, hogy 
Icselekménye bűnösségének fölismerésére 
kellő belátással nem bírván a btk. 84 
§-*  li ipján javító intézetne szállíttatja. 

Ez a kérdés !
Az en meggyőződésem ez utóbbi 

mellett htrczol. Nem azért, mert védői 
tisztem védenczem részére az enyhébb 
büntetést kérni ki, hanem mert ez utón 
ot még a társadalom részért! megment 
lietonek tartom. A fogházban ez a zsen 
ge teremtés eivadul, gonosz indulatok fej
lő lm k ki benne, ruszin való hajlamok 
nőnek meg s kikerülve onnan, még vég
zetes cselekményekre lógják ösztönözni.

Ellenben a javító intézet rá nézve 
jótétemény leend. A unt elmulasztottak 
szülni, mostoha apja, azt megszerzeudi 
számára az igazságszolgáltatás, melynek 
nem csak sújtó pallosa, de lóságos apai 
keze is van.

Esedezem, ne méítóztassék azzal a 
sújtó pallóssal taszítani le a mélybe ezt 
a gyermeket, de apai kézzel emelni föl, 
hogy mielőtt karhuzatba esnék, tanulja 
megismerni a bűnt és az erényt I

Ki ü l. » (xerkeisto •■s kindó-l.tptulaj lonoi:

Dr. MOLNÁR GYULA.

Hirdetések.

Ziehung schon Wloniag.

10.000 fi., 5000 fi. abzgl. 20% || 4768 Geldtreffer.
Kincsem-Lose sitid zu bezihen durcb das

Lotterie Buieau (les ungarisclwn Jockey Club: Budapest, WaitznergÁ6 

Kincsem-Lose sind in dér Administration dises Blattes 
zu habén.

lCc0sesm4'i 1 lose nur | ()fl

rro.ooo a.
MrfS

jj Több évi tapasztalatomnak és kísérleteimnek eredménye, hogy az 11
>Wj *nnyira  kínzó féloldalit fejfájás, (Migraine) arczcsout hasgatás és a gyomor B 
'M' bajok következtében fidlépő fejfájyalmak a

TOLVAY-fóle I

a Migraine-porok
Hí használata által rövid idő alatt megszüntethetők és több esetben már végleg I
■ is megszüntettek. Ezen meglepő sikerek s több köszönő nyilatkozatok inl B

diöjttak arra, hogy e kitinő hatású szerre a szenvedő közönség figyelmó- ^4 
|| felhívjam ; nagy előnyük e poroknak, hogy bevételűk semmi nehézségget W
|| sem jár, mivel feloldva kellemes ízűek minden rósz utó-hatás nélkül. »
W Egy doboz ára használati utasítással................................... I frt 50 kr. I:

kr.

Ajánlom az. általam készített „Arcz kenőcsöt*,  „Mosdó vizet *,  szep
lő, majfoltok és pattanások ellen, mindkettő használati utasítással ellátva

Ezen szerek bővebb dicséretre nincsenek szorulva, mert a ki csak 
egyszer használja üdvös hatásáról maga győződhetik meg.
1 nagy köcsög arczkenöcs ... ............................. I frt
1 » » .........................................................— 60
1 üveg mosdó víz . ............................................................... I frt 60

Megrendh.: T0LVAY IMRE gyógyszerésznél Szolyván (Bereg megye).
kr.

IL

j/////'- i ni^ndulvú u ifj !:at
ízléses kiállításban, pontosan, 

Jutányos árakon készíttetnek.

Alkalmas karácsonyi és újévi ajándékok.
Jelige l Vi»»g»li mindent e» tartsd 

iiick > le<j»T»t '

Szerencsémnek tartom a n. é. közönség becses értésére juttatni, hogy az idén 
is, — mint ezt eddig minden esztendőben tettem, — a kontingens nagyobb városait 
meglátogattam, mi által alkalmam volt úgy a hazai, mint a külföld divatját, annak e 
térén készült újdonságait látni és tanulmányozni.

A gyűjtött tapasztalatok fonalán igyekeztem a helyben már 18 óta fennálló 
Üzletemet a hazai és külföldi divatczikkekkei ellátni, mi által azon kellemes helyzet
ben vagyok, hogy nagyrabecsült vevőim és a n. ó. közönség igényeinek minden te
kintetben eleget tehessek.

Mélyen tisztelt vevőim kívánalmát szem előtt tartva, raktáromat a következő 
árukkal kibővítettem és mindég nagy választékban készletben tartok : minden kigon
dolható s szigorún a legdivatosabb úri és nóí divat-áruczikkek, nevezetesen : gom b o k, 
> e I y e in-, c z é r n a- és g y a p o t c s i p k é k, ruhadiszitésre alkalmas s e I y e m- es 
p a m u t b á r s o n y o k. atlaszok •■s különféle szalagok Mellfüzok hallcsontb"., 
aczélból és cs kir. osztr.-mngynr szabadalmazott noványdrotbol- E g y e n eltart, k 
i < iradliillter), férfi- és női ingek, melyek kívánatra mérték szerint is elkészít
tetnek ; férfi és női h a r i s n y á k selyem és pamutból, k ö t ő p a in u t valódi pot- 
t ndorii és harasz mindenféle színekben; berlini kendők, dr. Jaeger fé'e d o- 
xerek (ingek és alsónadrágok) t o u r n u r e k, nyakkendők, gombok, prágai 
keztyiik, sétapálezák, szivarszipkák, szivarvágóik, tajtpipák. dohány- és szivartárczak 
dohányzó-garnitúra. Női p i p e r e t á r g y a k, mindenféle parfümök es szappanok, 
Szabóknak és divatárusnoknek szükséges mindenféle kellékek. (lyermekjátóKszerek, 
gyermekkocsik, Tonet-féle nádszékek, valamint kézi-és utuz<>-bőröndök. Eső és nap
ernyők, esőköpenyeg, legjobb minőségű haj-, ruha- és fogkefék, fésűk.

Egyúttal bátorkodom szives figyelembe ajánlani valódi berndorfi cliina ezüst 
tárgyaimat, Ditmár-féle lámpáimat, melyek az idén is újabb és czélszerü mintákkal 
akármelyik gyártmánytól kitűnnek ; továbbá t ü k ö r- és v a r r ó g é p-r a k t á r o m a t. 
\ égre optikai és c h i r u r g í a i szereket, nevezetesen : színházi látcsövek, 
vsiptetők. szemüvegek, termométerek és ai roidek, valamint minden e szakmába vágó 
tárgyak. Továbbá különféle hangszerek, u m. ; hegedűk, gordonkák, cite- 
rák és ezekhez szükséges mindenféle húrokat, fuvolák, valódi amerikai korcsolyák sat.

Tisztelettel értositem továbbá, hogy a külföldön való utazásaim alkalmával 
egy p o re z e I I á u-gy á r r al léptem Üzleti összeköttetésbe Ugyanis ezen gyár egy 
helyben felállítandó porczellán-gyári riktánal bízott meg, mely raktárt üzletemben 
helyeztem el. Ugyanitt kapható: teljes asztali-, tea-, káv- - <-s m<.cca-->ervi<;ek. egyes 
porczellán-edények, vendéglők és kávé,házak berendezésére alkalmas edények, mosdó- 
keszülekek, vizes kancsók, díszes porczellán-virágcaerepek, |iorczellán-pi|»eratárgyak > 
cserépszobrok bámulatos olcsó áron.

Hogy mélyen tisztelt vevőimnok legnagyobb megelégedését es bizalmát to
vábbra is kinyerjem, oda fogok hatni, hogy a versenynyel szemben ár tekintetében 
is a legolcsóbb legyek.

Midőn még számos látogatásért esedezem, maradtam 
Tisztelettel

Goldfa-hn Sándor
divat- és rövidáru, norinbergi

lámpa-, tükör- és porczellán edény-raktáros
Somborban, fontéra.

I
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ÁRJEGYZÉKEK KÍVÁNATRA INGYETT,

Steinbach Sándor
10—2

, __ -W MUTATVÁNYSZÁMOKAT INGYtN ÉS IIEIIMENTESENI

1887. óv január hó 1-ón 

kiieuezedik évfolya-mának 
a második negyedébe lép 

aládi Lapok1* mint társadalmi, szcpirot
• ■ • 1 lülhetetien szolgál;

azonban nemcsak kiváló 
íratja a magyar 

Ízléses és díszes kiállít; 
az eszme és az érzelem ne
mesitó tartalom, a jó ízlés, 
a legjelesebb külföldi lapok 
képeivel versenyző művészi 
kivitelű képek: szellemi 
kinccsé avatják minden szá
mát.

Magyarország legolcsóbb és legdiszesebu képes hetilapja

K
épes családi lapok
A „Képes ( ...

terjesztő hetilap, eddig is megbei 
gvar nemzeti közművelődésnek, ma 
magyar irodalomnak, hanem nélkülözhetetlen h; 
Indoknak. Változatos, élénk 
s a legszigorúbb kritikát is 
kiálló olvasmányai: a leg
jelesebb magyar irók tol 
Iából erednek, s a külföldi 
irodalomból csak a szina- 
ranyat mutatják be az ol
vasóközönségnek. A gon
dos és elénk szerkesztés; az

A .Képes Családi Lapok”
előfizetési ara :

Egész évre 6 írt
Felévre . . 3 frt 
Negyedévre 3 frt 50

—ELŐFIZETÉSEKET EI.EOf.Al> MINDEN HAZAI 
KÖNYVRERESKEDÉS. BU—

Mutatvány szamokat ingyen es bermentesen küld a ,.KÉPES CSALÁDI LA
POK- kiadóhlvata MEHNER VILMOSNÁL. Budapesten, IV. kér., papnövelde 

utcza 8. szám alatt

fAz 5 milliónyi teljessn. befizetett
részvény tőkével 1331-ben Bécsben OO-O-.*.  .x.a-7“s-z

alakult 
s az osztrák koronaországokban ez 
működő és jó hírnévnek örvendő

„Bécsi biztositó társaság 
„Bécsi élet- járad és bizt. intézet4 

magyarorszagi fiók-igazgatóságanak hivat, helyiségei 

Budapesten, Erzsébettel’ L 11. em. 
berendcztctvéi), van szerencsénk ezennel a 
t. közönség tudomására hozni, miszerint i 
agy a tűz, jég es szállitmáuyi üzletágban I 
szokásos biztosilásokat, valamint élet- es 
járadékbiztosításokat a láhető legelőnyösebb 
feltételek mellett elfogadunk s a mennyire 
netalám kár esetén azoknak gyors, pontos 
es igazságos rendezését tűzzük ki egyik 
feladatunkkul, reméljük, hogy a biztosító 
közönség teljes bizalommal forduland hoz
zánk és keresi föl társaságunkat. 2— 2 

Budapest, 1886 deczember hóban.
TISZA LÁSZLÓ ÁGOSTON JÓZSEF 

igazgató. vezertitkár.

Parfumerie
de la Societe Hygienique Cottan. Ci. 

Paris 55. Rue de Rivoli
1 Vinaigre de toilette * 

lolyadék oss'ei.t.lt, amely idegbajok ellen fölötte 
hatásov — különösen fürdővízbe öntve a tagokat és 1 
izmokat elevenné teuí ée megerősíti, — ;

az ,Eau de Menthe" ;
szert, a rneiy hathatos frissítő reggel és este llá- . 
rom csepp egy pohár vízió u elég. ,

az ,.Eau Athenienne* 
hajmosóvizet, mely a higyökér megerösitöül szol
gál és végre a j1

,Creme de savon dulcific" a la rose 
kenocsot a páttaná-<k ell. n. nielá a közéig., bálok 
f)..tt sok hölgynek jó sz.oigálutot tehet, ajánljuk. A | 
fonti csikkek, díszes caomagolávukuál fogva éjin-1 
dókra i*  nlkalini-ok 4 -2
Magyarorszagi képviselőnk . Seile Lajos 

Budapesten, király u’cza 23.

TRENKER-féle első cs. kir. szabad. Jávor-kivonatok gyára Sopron
legnagyobb kittiül* 1 usekben részesült tci. >iguk es a kozouR.-g részéről fehi I mii 1 hat la n gyógy hatása miatt E kivonatok I kiállításon arany, ezüst, bronzérmek és 

lekkel k-ttkk kitüntetve.
E gyógykivonatok és hatásuk -

Jávor malatakivonat m- llczukorkak. pasztillák t .1»» r t • l»« l-<> nedvéből készíttetnek es a nyálka tisztítására, val nniiit a lélegzési -z, rvekl..... a köhögés mellőzi lére szolgálnak. — Dobozok
l> u .>"—5o krjával.

j~vor maláta-kivonat sürusitve. a legtisztább nedv, . mint az a Jávor fából folyik es tisztán kivonva gvógyhatással bír mellbetegségeknél, aszkóruál. aslhmánál, elavult köhögés, nyak- s ge 
gebajoknál. — KAcsöge 30—60 kr.

Jávor ser, a Jávor la virágjából s savanytalanitott mahtából készítve meglepően hat rósz em-sztés, gyomorbetegségek, aranyér, vérszeg.'ii)lég, vérbetegségek s a lélegzést szervek minden 
szenvedéseinél: valóságos oltalomszer. Palaizkban 6(1 krral.

Jávor csokoládé. «z i.rlan olai'alanitott Cscao <s a Jávorfa magjából készíttetvén, a legjobb szer gyenge emésztésnél, étvágytalanságnál és igen táplalékony minden gyengélkedőnek, 
magban ko - kilója 5 írtjával.

.lavór gyermektáplálé kávé. < legtisztább ig.-i.-tt Jávor gyökér*  I készítve fölötte tápláló gyrmekek és csecsemőknek Csomagokban 6u kri.őal.
lavór gyomorcseppek óvszer, ke-z.: . n.lávorfa zol.|..\ant'.-l.imbojából és használata gyoniorgonsök, az altest betegségeinél. íértielgyeng il.-snél u.igyb. sü értékkel bír. I vegekben ! frt 20 krjával 
l.ivor levelek malátával fiirdokb. z. du» nyáktarlaliniiknál b ízva műiden bőrbetegség ■ llen. továbbá fejmo/á nál h isználh vtók, eltávolítják a korpát, gyermekeknél és felnőtteknél a hajnövést 
. c ii. i élkiilOrhetlen es biztos szer mindenkin, k - Zacskóban 1 frt 2" krjával 2 fór ■■ é*  J2 mosáshoz
lavór destillalt szappan. . gv"k. r nedvéből m ■ rí-.- «» olajjal k. -zitve az ifjukori -zin fentariá-átn, a szeplő >. perz«en<óek i-I'.t. .bta-ára kivál.. hatás-il van. Darabja íkf kr. én l írt 20 krral. 
\ i , . i,e-/ lm. i.yek. mielőtt a 1 • i. - k ■ -Imi torgiloinia hozattuk. a b.c- cs IreLipi-i vegyi kisérlö-állomások óit. m> -v u'All.itvi, ártalmatlanoknak nyilváníttattak év ajánltaltak
r,n ,ir. k i s kiváló orvon k szinten fölülmúlhat ían gyógyszernek ismerték el, a mi bizonyitvvaikból ki is ttunk. Több erre a meggyógyultaknak az előállítónak köszönetét a elismerést levél 

utján nyilvánilottak.
Az összes készítmények kaphatók a legtöbb gyógytárakban és füszerárusoknál- Raktárak TŰRÖK JÓZSEF gyógyszeresznel. Király utcza 12.

Postai küldetések a föügynök ANISZ I. által, Budapest. Király-u. 20. sz. eszközöltetnek.
;jűT 2 frt ért knél kevesebb postával nem küldetik Raktárak a vidéke, berendeztelek es az illetők megfelelő forgalomnál árengedményben részesének. "WU

m.

XXXXXIXXXZÜZXXXXXXXXXXXXZZö

Asztalos- l
és kárpitos-bútorok í

legolcsóbb bevásárlási forrása.
Több szobára való asztalos- és kárpitos-bútor. a legegyszerűbbtől 

legfinomabb kivitelűig mindenkor készletben van.
Raktáron tartatnak továbbá : saját találmányit | • j

ruganyos ágybetétek, .j
darabonként 12 forint; ugyanazok, de mint Önálló ágyak elkészítve, 14 frt. I | 

Kiházasitási kelengyéknél, valamint nagyobb mérvű berendezéseknó I C 
megfelelő árkedvezmény. — Gyártmányaim szolidságát bizonyítja azon kö — 
rülmény, hogy 10 kiállításon lettek első éremmel kitüntetve.

kárpitos, díszítő es bultor-gyáros
Budapest,

Feiencz-Józseftér 6. szám
a lánczhiddal szemben.

ZXXXXXXXXXX’dZXXXXXXYXXXXXZZ^

Gavora József
római kath. magyar creg 

az 1885. évi bll<lape«li or.z kiállitáaon a kiállilá.i nagy érőmmel kiülné munka- és jó izléaért kitüntetve 
yy Budapesten, váczi-utcza 11. sz.

Ajánlóin dúsan felszerelt egyházak és kápolnák berendezéséhez szükséges tárgyaimat, 
a legjutányosabb áron, a lehető legszebb kivitelben. Nevezetesen :

i*'  Régi ruhák iqjitá><dt, valamint tűz- 
aranyozást és ezüstölést elvállalok és olcsón 
kctzilek el.

Miseruhák
római kath. és görög keleti egyházak részére. 

Egyházi és társulati lobogók.
Tűzoltói, iskolás gyermek, Mária társulati,
ipar-társulati, dalegyleti s temetkezési-egyleti

zászlók,
szt. szobrok, csillárok, kelyhek, fali és

oltár gyertyatartók, oltár-lámpák,
W atráncziák,

st áczió-k épek. olt árok.
urkoporsók,

■tl>. stb.

Pontosságomat több i
Árjegyzék és

XXXXXWOOOOOOOOOOOCXXXXMXlXXXXXXXXXJOOOOOCOOOOaií

W A rany-, ezüst- ós selyem-himzések 
és hímzett egyházi ruhák nagy választékban 

Egyházi csipkék, 
oltárteritök, 

fali keresztek, 
Iskola-keresztek. 

Egyháti szövetek.
Dainastok. stb, 

százra menő elismerő oklevéllel bizonyItliatom. ~*f  
költségvetÓBeket kivonatra bórinelltve kulitok.

4
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A „Zombor és Vidéke" 105-ik szúrnának lll-ik karácsonyi melléklete,
Az lss(>-lk év iiiirj- halottja, 

f
Jókainó Laborfalvi Róza.

Mély sirgödörhen nvngossza örök 
álmát a halliatlan költő-király hal- 
liatlan művész-neje. Lelkének por
hüvelyét eltakarja a föld szelleme, a 
sphaerák zenéje mellett szállott az ég
be; mint hulló csillag távozott el kö
zülünk; ('('•nyes tnzvonal jelöli útját. 
Dicső volt múltja, dicsőség átszelle- 
iníilése. Váratlan, hirtelen jött érte a 
halál. Az ő lelke mindig közel rep- 
desett az éghez, röptihen lelke előtt 
megnyíltak az ég kapui, azután be
záródtak. A nemes kincset megtar
totta magának az egek ura: a test, 
a hüvely itt maradi nekünk, hogy 
eltemessük magas hantok alá. Köny- 
nyes szemekkel álltuk körül a drága 
ravatalt' A múltnak összes dicsősége 
ott ült a tetem homlokán. Az átszel
lemült lélek visszatükrözése ragyog
ta be a fehér szonifedőt: csak a fe
kete koporsó csak az volt sötét: 
borús árnyékát rávetette a siratok 
tömegére.

(Ili hissz a fájdalom kimondhatlan
- olyan, mint amilyen maga a vesz

teség. Egy drága kincsünket öntözött 
meg fáj/' könnyével a mi legdrágább 
költőnk: a költőt, akinek nemes
szive aranyos humort szórt szét 
szenvedő hazánkra azt a költő-ki
rályt ma összetörve zokogni láttuk 

üli mily méltók voltak azok a 
könnyek! Csak ő érdemes erre: a 
drága halott. Minden könnycseppből, 
mely a sz.cmfedőre hullott, gyöngyök 
fognak teremni, lény lő gyöngyök, me
lyek a sötét sir falaira majdan vilá
gosságot szórnak.

A drága nőt. a hű feleséget a leg
jobb lelket lelkének edes felet
siratja .bikái Mór a férj. a családapa, 
a költő, az iréi. - a művésznőt, az 
igazi honleányt siratja az. ország, 
és végre Thália templomának igazi 
istennőjét siratják a Zrínyi Ilonák 
(ierlrudok. Bornemisza Annák • - a 
többi di'-sők alakításai.

Mikor annyi szenvedésre volt kár
hoztatva ez az ország, a mikor már 
leroskadunk, előáll a költő, 
lángleiket belelik Idieli s vigasztalá
sára újra föléledünk előáll a mű
vésznő aki lelkes; lest ont belénk.

Mint fényes meteor hullottak kö
zénk. Bámulta é-s irigyelte "kei tőlünk 
az egész világ.

A költésZ' t es a művészet két mi- 
thologiai istene!

Az egyik fénylő sugár megtört' 
A másikon fájdalom ezikázott végig, 

a fénylő. ragyogó sugár fagyos 
könnyöket hullatott. Oh mily fájó ér
zést keltenek a mi lelkűnkben is 
ezek a könnyek' Kit is sirassunk 
jobban! Azt aki elköltözött tőlünk, 
vagy határtalan fájdalma miatt azt. 
aki itt maradt köztünk?

Vigasztalnék a költőt, ha a művész
nő veszteségét mi is nem kesergenók! 
I»e viselje el a bánatot csendesen, a 
fájdalmakat enyhítse meg benne az a 
tudat, hogy az (dköltözött szelleme itt 
maradt köztünk, s emlékét meg fog
juk őrizni altiig a nemes, a fönséges. 
az isteni iránt lelkesülni tud szivünk, 
fogékony lesz lelkünk.

(l első volt köztünk itt a földön, s 
Isten trónusa mellett is bizonyára az 
övé a legszebb hol v: a legnemesebb 
léleké

Porhüvelyének hantja fölött lágyan 
sikamlik át az őszi szellő, a százakra 
menő koszorúk virág-leveleire rászáll 

az égi harmat — az enyészet fuvalma 
elsöpri majd a lerakott virágokat — 
de a természet majd maradandó vi
rágot fakaszt a zöld hantok sötét föld
jéből. olyant, amelyik örökké zöld ma
rad s örökké virágzik.

A temető zordon tájai sírod virá
gainak illata fogja betölteni, mint 
ahogy művészeteddel és szivjóságod- 
dal betöltőd ezt a hazát. A kegyelet 
szüntelen meg lógja koszorúzni sir- 
lianlodat. amelyik soha sem marad 
árván, soha sem lesz elfeledve. A 
nemzet kegyelete fog őrködni a han
tok lelett s ez lesz a le örökkévaló
ságod '

Engedd meg, hogy egy könnycsep
pet hullassunk szent hantodra!

Legyen néked könyü a föld, amely 
porhüvelyedet örökké elfödi tőlünk!

Fekete Adolf.

A magynr közmunka- és közle- 
kodésügyi ministcrluiu reform

munkássága 

Baross Gábor1)
Minden minisztériumnak. d>- h-gföké-p a 

magyar közlekedési minisztériumnak tevé- 
kenység.- s különösen reform-mnnkúl- 
kodása oak a tények és számok alapján 
ité-lhetó mén. Számok nemcsak uralják a vi
lágot s miniszt-riumokiit. hanem egy által ki 
tüntetik azt is. Imgy valamely mini-zt. •riiini. 
amely az államvagyon legnagyobb részét ke
zeli. miként van igazgatva, illetőleg ve/etve. 
M is hasonh'kép énb-mdú- államfé-rliuk 
li Ix,.m.. szorgalma daezo'a. kik a közle
kedési III j UÍsZ.1 e|'iI! II)ba II sok li.da-zt li at la II 
dolgot teljesítetlek, ha a pártállásra val-- te
kintet nélkül tárgy ilago-aii it-’-lünk. állíthat
juk. hogy egyiknek -• in sikerült annyira 
mint Ban-ss i - ibornak. a k--zl- k- J--i min 
tórium vezetésének az-ui irányt megadni, 
amely mellet! - z oi'/.ágnak teljes nn rt- kl- n 
érvényre emelt közgazdasági erdakei az ál
lam pénzügy; • lalek-i-el • > a hudtoi köve
telményeivel összhangba hozatnak.

II előtte láttuk. Imgy Vagy Uils.lL- ■ 1-1'-
ke/esi k-’-l . vagy az • pi!k--z-'ek k"i ' . 
. ...... i-s/r-' való aránylag nagy tekin- 
1.1 érvényesült. avagv pedig p. i,. a jymi
ni zterimiiinal loly.’-mus siirl-'-l is k-i- L/■' !. 
m-!v isméi egyes kérdésekben tiszt ói a fis
kális szempontot engedi- uralkodni, Gazda
ságilag min jövedelmez-- v.i'titak -■pitk-z-- 
sek. az adminiszlraezió ->lyat- n im-gdragulá- 
s.i. amely a magyar .diám pénzügyi viszo
nyaival m in volt összhangban, szint- u liosz- 
sz.ú ideig megakad;dy--ztak a gazda-agi -s 
pénzügyi érdekek --.sz-'- gy- ziei- -s. i

Bar--" (tábor ténykedés, n-k sik- rult leg
inkább azon kel - rd-'k ->ssz- - gy- zi- i- i.z.- n 
eddig egy inastól eltérő erdek-irány-zatok 
,.gv,.siiés.-t Baross ii .1- r államtitk r ma 
gyár államvasutak igazgatóságánál fogana
tosította a legszenil.... tlóbb moduli.

\ kormány egyeth n t- ny .1.. n m (‘mel
létéit az. intéző egyének ellen annyi szem
rehányás és kétely, mint épen a magyar ál
lamvasutak már befejezett Iljjá'Zei VeZeseliPU. 
.Ió| lehet Baross Gábor államtitkár jé-raval.- 
és mindenek előtt becsületes szándéka előt
tünk mindig ismeretes volt. <•/ ágybéli bí
rálásunkat mégis a tényekre alapítva egé
szítettük ki.

Koráid i állapotok fölötti Ítéletünket, mely 
most a jelen é-s mull egyszerű összehason
lításából keletkezik gyakorlati értéke nem 
levélt ismételni nem akarjuk. Az azon
ban tény. Imgy a íinaneziális tekintetik az
előtti teljes ignorálása következtében a ma
gvar államvasutak azon pontra jutottak, 
amelyen nemcsak további fennállásuknak jo
gosultsága vonatott kétségbe, hanem nr-g 
azon rokonszenv is már-már eltűnőben volt, 
mely az államvasuti intézmény iránt úgy 
kormány-, mint parlamenti körökben, az or
szágra nézve hasznos értelműben Ictez.etl.

Hogy egy szilárd akarat által vezetett, ön
álló alkotó'eszmékkel telt államférfin, mint 
Baross tiábor államtitkár, az ügyek olyatén 
vezetésével, mely ily eredményt szült, ma
gát azonosítani nem akarta s nem tudta: az 
világos. Ezért határozta el magát a minisz
terrel óh miniszterelnökkel egyetérve azon 
határozó intézkedések megtételére, melyek

♦) E k-t/lotnóny még o li-> közepén került najt-> 
alá. A itz.erk.

némely hírlapoknak, melyek e kérdést a sze
mélyi térre vonszolták, elkeseredett szelnie 
hányásokra szolgáltak ürügyül. Kilenc/. hó
nap oly rövid iilőköz valani- lv kiterjedt iiraz- 
gaz.gatóság é-leté-b- ii. hogy az alig veln-tő b - 
kinli-tbe: - s mégis már •• rövid időköz e|eg 
volt arra hogy a he végzet I té-nvek logikája 
állal hebizonyittaxi'k. miké-nt az eredmény 
emez illtezked-s-k kezde|||é-||VeZ.ójé)|ek. Ba
ross államtitkárnak, teljesen igazat adott. 
Habár .1 magyar államvasutak bruttó-bevé
teleinek előirányzott magassága a kedvezőt
len gazdasági viszonyok folytán eléret ni alig
ha lóg é-s az e 1. kintctb.-iii hiány nézetünk 
szerint körül-bel ül 11 „ millióra fog 
rúgni; másrészt kétségtelen, hogy a ma
gyar államvasutak folyó évi kezelési költsé-- 
geivé-| az előirányzott kiadásokkal szemben 
oly jelentékeny Összeg fog III e glak a I’ i I a I 
ni. mely nemcsak a fenn jelzett bevét li 
hiányt fedezi. hanem a mag var állam 
vasutak tiszta jöv ed e j i'né t a költ
ség vetésben előirányzottnál maga 
K a l> l> r a is e m e I e 11 d i. ki vonhatná ma 
már kétségbe a magyar államvagyon e/»-n 
legfontosabb részében a vezetés lljjász.el.e- 
zé-sé-liek SZÜkségeSségél. |ni tekillletbe Ve- i 
miszerint az előbbi években, daczára azt 11 
körülmény m-k. Hogy az előirányzott 1-rnlto 
bevételek mindig e|é|etlek. akiadások II.III 
csak lúlliágva l-ttek. haliéin ••/••n léilhécj 
sok még oly Vt'Zé-lyes III- iveket i- öltötö k, 
melya-k az. eléggé- isim-rt parlaim-nli tirgy - 
lásokhoz. Vezettek. |)e eltekint V e e/e||. min
den t ■.rgyilagosaii gondolkozó egyénre né-z- 
v<-. döntő pénzügyi következményektől, ki-- 
meb-ndő mé-g az. Iiogy .-^ak a Baro" 
hol álltai bevezetett l-'lld'Zer lelilláIléi-a óta 
lett a magyar államvasutaknál a szolgálati 
fegyelem gyakorlati valósággá.

Ivi nem emlékszik az e|öz.ó korszakra, mi
ion .1 magva1' államvasutak vonalain egyik 
vasúti szorem-sé-tleiiség a másikai erie. Hogy 
• •zek az. ujabb időben m inc-ak ritkák let
ek. hanem egyátalán majd soha m-g m-m 
történnék, a legnagyobb részie n uu-gi' < - ;k 
lton fegy.-lemnek tulajdonítható, im-lvet az. 
uj igazgatás a korábbi „uram bátyám- gaz
dálkodás. kedé-lyessé-g é-s jóhiszeműség áltál 
eliyh l.-lf remb-tlell'- g helyett lépt, tett eleth. .

Mindenki, a ki a magyar államvasutak 
.H/onyaii i-m- ri. kénytelen oröinni'-l íidvoz< - 
III. Il O g V a Z e Z e II •> O n V o | II I t g é p e / e t 
m i 11 d e 11 1 e > so r t j á I. a n 11 ra I k odo 11 
•• z i III bo|- a 'kod á S II) e g s z. ii li I é-s a ma
gasabb állások betöltésén. | valódi 'Z.ak- 
islll- r. 1 es k iilölll.-ges kepesi.es 
I >• l 1 ,i . H v .1 d éi v . Senki s,-m ' itathat 
.. el. hogy' a v.i'Utigazgatas — tapasztalat 

szükséges. ,\ mostani vezetés alatt 
olt. hol különleges s/ak-fö Igé-UVeltetik. 
tényleg az. i' áll az illető ressorl elén: 
migaz egészít t*  k egy séges v . • ■ 
sé-né-l Lukács vezérigazgató, kié lé-r.-ii rö
vid idő alatt otthonos l. it. hel.iz.onv itotta 
miszerint szerv ezé. képessegé-ml <-s vas szor
galmánál fogva igen alkalmas arra, lm- y 
Baross allamtikár ívformaiori törekvéseit

a mennyire az. adott viszonyok közt Icliet- 

allami é-s közgazdasági érdekeit a magán-va- 
sutaknál is. Az erre vonatkozó o-'Z.es int.-/- 
k.-dé'okef hosszadalmas volna felsorolni, de 
ki kell emelnünk. Imgy sikerült Baross Gá
bornak a garani irozo11 vasutaknál 
' 7. i g o I 11 b h—f*t-t',i  k a r e k " s a l» b g t Z. (Iá I - 
kodást létesíteni: Imgy sikerült neki min 
csak minden diflereeziat. melyek a nagyobb 
s állami jótállást nem é-lvező vasutak <-s ., 
kormány közt lenn álltak kiegy - nlil- ui. ha
nem e/en vasutakkal szemben azon igénye
ket teljes eré-lylyel lovaid, is é-rveny- siti-ni. 
melyek közérdeken alapulnak, mint pld. 
különféle direkt taritfák létesíté
se. magyar kiviteli ezikkek számára szállítá
si kedvezmények, a külömltöz.ő forgalmaknak 
cartelles egy.-bh szerződések általi szabályo
zása. Baross (iábor ezek mellett behatóan 
foglalkozott a vasúti hivatalnokok kiképzési
nek kérdésével, mivé-gbol az •• kezdemé
nyezése folytán valamennyi vasutigazgatóság 
hozzájárulásával egy v a »111 i - a k a d é- m i a 
szervezési tervezete állapíttatott Illeg, me
lyen az előadások már jövő .- v 1 szep
tember ho |-én megkezdődnek \ 
ki a vásuti hivatalnokok hiányos képzettsé
gét közelebbről ismeri, ezen lényeges intéz
mény mélyreható fontosságát nem fogja 
kicsinyhmi. Csakis Baross államtitkár
nak sikerült Lukács vezérigazgató se
gélyével az osztrák államvasutakhoz. de 
különösen osztrák kereskedelmi minisztéri
umhoz é-s az osztrák államvasutak cs, k 

í igazgatóságáh.iz való legjtd.h viszonyt hely

reállítani. Ezen jo .i-zoiiv a magyar tariffa- 
es közlekedési politikára legkedvezőbb sike
reket eredményezte az összes ujabb időbeli 
tárgy .dósoknál a vasutügy terén. Megemlít
jük lo|.-g az. osztrák é-< a magyar államva
sutak koh-soiios (■léizé-keiiysé-gé-t a külföldre 
szo|o különböző tarillák Íe|esité-si-. a közpon
ti leszámítoló irod.k uijászervezé-s.) stl>. kö
rül. l'./.en sikerek bevegzetl tények, melye
ket -.em pal I lekilllelliiil. se||| pedig egyéb 
jo/.an '/.i-mpoiitból elvitatni avagy tagadni 
eptigy mm lehet, amint < Ivit.izhatlan az. 
hogy a ki mint Baross (íábor. ezt tények
kel igazolta, az a legalkalmasabb 
e g y <• n val a m e I y m i n i s z t e r i u III v e z e-

Szalhidaliiii ügyünk.
\ tóvárosi napilapok nemrég megkezdték 

a nálunk kivett szabadalmak statistikajának 
koz.ies, ' Néhány hónapon keresztül, havon- 
kiiit reiide'i-u jelent im-g e kimutatás, mely 
azonban szabadalmi ügyeink állását oly szo
morú -zim-kbeii tüntette lel és Magvaroiszág 
szabadalmainak aránvai oly törpe számmal 
szerepeltek a kültoldi legkisebb államok sza
badalmai mellett hogv a lapok megun
va 1 -ij.it gyarló-igiinknak és hátramara- 
doit-'igiinknak vil.igga kürtölését bé-sziin- 
leli<-k a szabadalmi havi statisztika köz
lését.

I’1 dig italunk Magryarországoii minden 
harmadik technikus, iparos vagv gváros egv- 
-/"I'IiiiikI „t. Ital.il-- i' Mindegyiknek van 
valami találmány.1 im-ly.t . vekig. sok>z«r 
•- 'z " en át Imrd magánál anélkül, hogy 
•-rtekesit.-ni tudná "r/i mint féltett kin- 
-”' i" ni mutatja 'önkite k nehogy valaki 
utánozza, mag a pedig tehetetlen, mert nem- 

ii"gv anvagilag képtelen találmányá
nak loieirozá'.ira. .ie m-g az utját-módját 
- in tudta annak, hogy miké-nt lehet az ily 
tál ihii myt al adalmaztatni ? Hány kitűnő 
eszme, m.-iiyi z-eniális gondolat és prakti- 
ku- t.vl.ilmmiv v.-'z Így -1 karba - kalló.lik el. 
mely m. 't. réi talán gazdagg i é-s híressé- tét

lő*  tm g azok i' a kik a szabadalmaztatás 
mé.diát már Lim-rik annyira még sem is- 
m i ■ s • I , komplikált <1; írást, hogy 
; - mv.ikh. I, .1. I. gmkald) a melléklendő 
r.ii/okba•; b írásokban azokat a törv-ny- 
-zal-la ilaki'.1gek.1t mm-1 tarthassák, me
ly.ki-.1 I-I'O sorban Viill függővé lé-ve talál- 
m.ó . I>. -/ d.a.l ilm / I \ kereskedelmi
mim 1 .itn az . tót'..rilulo hiányok utólagos 
i- ■■ ad Ugv . nmdet. .1.- ez mindanv-
uy i'>

■ ■■rcté-ssi-l i

re ne hosszabb tárgyalá- 
i költségekkel es’idő-

Ei tlé-sé-r. .1 kitlltildön külön inté-
z.-t-l úgy neve Zetl ' /.Hi.id.dmi ügyvivé.sé-gek
a liánluk főni). 1 Ii.-lye k a lelt.dálót. mivel ma-
ga e ré-'Z.bell ■ 1 l.ctal nem bir szellemi
lulajdotia iranli joginak biztosításában tá
mogatlak az által, hogy a követelt alakisá
gok t. li<-s ismer*b-vel  járnak el a szabada- 
Imn . llgedely ez«'■•!).-k kie-zközlésében. A 
fóldmiv. ipar <•' kerek minisztérium belátva 
ez. állapotoknak úgy-zólván tarthatatlanságát, 
körlevél utján é-ttesitette az összes törvény
hatóságokat és ki-fesk é-s iparkamarákat 
arról, hogy Budapesten néhány hot óta a 
muzeiim-körut l<*  sz. házban Benedek La
jos é-s t ilsai ez.ég alatt egy oly szabadalmi 
iroda alakult, mely minden ily vállalatnál 
megkivaiitaié. kellékekkel hirés melyet ezért 
a föltalálok tigy.-Iniebe é-s bizalmába ajánlott.

E szabadalmi irodának a világ minden 
r. 'Za b. vannak o"Z.eköttetesei. Működését 
jellemzi az. hogy ii hó alatt több szabadal
mi ügyet nyújtott bo külföldről Magyaror- 
'Z.ágoti. mint a mennyi az utolsét 20 évben 
összesen beiiyujtatotl. A több százra rúgó 
szabadalmi leírások é-> rajzok közül melye
ket az. iroda ké-szitett é-s benyújtott, a mi
nisztérium mé-g egyet sem kifogásolt. Fon
tos a feltalálóra nézve még az is. hogy azo
kat a szabadalmakat, melyeket ez az iroda 

kepesi.es


nyújt be, egyszosmiml értékesíti is, még pe
dig igen szép eredménynyel.

Meg vagyunk győződve arról, hogy e 
ezikk közlésével szolgálatot teszünk nemcsak 
a kitalálóknak, kiknek ez által megmutatjuk 
az utat es módot találmányaiknak gyors >■*  
biztos szabadalmaztatására és értékesítésére, 
hanem szolgálatot teszünk egyszersmind a 
hazai iparnak is. mely a jó találmányok sza
porodásával és érvényesítésével mind nagyobb 
lendületet fog nyerni.

M.'ür/W /■ii.'.i.'.í?.' a magasba 
Megá'.mcdatt, nagy .jó.'/óó 
Lellem a hír be'.cná'a. raia.
. 'zárny am a '< .7; ■ 7. e: z erá.
Hiába mind! A mi: here-lem
Olt a magasba nem '.e'.ám.

A ld farába . . m.

‘je al: ' l:eg.
'/<• .sen.ie
A na? .

Ah :::

Vojtk Pál. 

Az. én első szerelmem.

A szabadkai lapok nem-reg ej»y gyász- 
hirt közöltek

Elolvashatta volna bárki közönyösen. Egy 
előkelő leány haláláról szollott az. a kitol 
tudták ismerősei, hogy reg letűnt a lány-vi
lág színpadáról, hogy meghalt volt a társa
dalomra nézve, megszűnt szépsé-e. di. st. - 
nyében ragyogni, megszűnt tagja lenni ama 
zsilf-vásári tömegnek, mely keresi a boldog
ságot. szeret esalódni s inasokat megcsalni.

Azok köze a kora-vén lányok közé- tarto
zott. kiknek szivében itjiii h * es szerelem 
oly lánggal egeit, hogy midón tápot annak 
m-m adhatott, elegem*  szivét. s a meg
égett szív lassan-lassan hervadóit. *■ végre 
megszűnt dobogni

Azt beszéltek, hogy 17 eves korában 
'Z*r-t'-tt  s viszontszerel ve hitte magát. Már 
a boldogság küszöbére bpett. midőn u.íjára 
vonta azt a gyűrűt, mely örök kapcsot ígért 
alkotni szive s szereltjének szív- között. 
De egyszerre, váratlanul lepattant a gyűrű 
abroncsa. a jegy-gyűrűt vőlegénye vissza
küldte. Ettől a percztől haldoklott.

Alig 14 eves gyermek voltain, miilön 
egyszer valamely jó pajtásommal őszi kora
homályban sétálni mentem. Végig andolog- 
tunk a piacz-terén s pajzánkodva csatangol
tunk a „Pest- szálló körött. A pislákoló lám
pák fényénél alapos bírálat alá vettük a já
ró-kellők arezát. Egyszer csak ékesebb hölgy 
társaságában egy lenge sylphid alak közele
dett. Prémes felöltője váltig eltakarni iparko
dott termete bájait. Arezát sűrű fekete fá
tyol fedte: de könnyed ruganyos léptei a 
gyermek-lányra vallottak. A prémes felöltő
ből ellentállhatatlanul domborodtak ki ke
belhalmai s a sűrű fekete fátyolon keresz
tül tort két szem égő lángja oly varázserővel, 
hogy szivem legott megdobbant. Még e 
pillanat benyomása se vált gondolattá midőn 
tovalebbent s ón kálmltan állottam egy he
lyen mozdulatlanul, mintegy álomból ébred
ve. eltűnődve <• tündi'ri látvány felett.

ki volt ez? Tudnom kell! Látnom kell 
mégegysz.-r' Látni, ismerni akarom őt.

< iyermek-szivemet egyszerre ostromolta 
Illeg HZ ismeretlen érzések egész serege. |{e-

megtein egész testemben. I gy ereztem ma
gam. mint a mesebeli pásztoriul, kit a tíin- 

, dórlány tekintete elbűvölt.
Keresni kezdtem őt. mint elveszett kincset, 

melynek bírása szenvedólylyé válik.
Kerestem nap-nap után, kerestem álma

imban. kerestem ábrándjaimban.
Még mielőtt megtaláltam volna, kiépítette 

fantáziám lényét, alakját oly tökélynek. mi
nőt csak a szerelem szemei látnak, aminő 
nem is létezik. S mikor megtaláltam, fölis
mertem rajta mindama vonásokat, melyeket 
képzeletem számára megalkotott. Oly szépnek 
láttám, minő fogalmaim szerint inog soha 1 
se élt a földön, a minőnek csak tulvilági 
lényt képzelhettem.

Elragadott magával a rajongás árja. Kép
zeletemben leboruham előtte és megvallot
tam m-ki. hogy: ..imádom!"

Igy ó-n soha se szerettem.
Meggyűlt szivemben később az örök igaz 

végzet alkot.) emberi szerelem, melynek tü
ze tán erősebben lángolt, de tisztábban. ön
zetlenebből suba.

Az én 14 eves szivem szerelme tiszta oda
adás. érdek nélküli lelkesedés, öntudatlan vágy 
• s rpedés volt.

Szomjúságom könnyen ki volt elégíthet*.  
Megitl.istidtam szemei látásától. Elég voltjegy 
téveteg tekintet, mely véletlenül llllllott 41 -

S ez a rajongás nem volt futó laz. pilla
natnyi lievidcs. Szer*  lt. in é.( igazan mindad
dig. inig evek múltéival kibiiiiiakezott lelkem 
az ábrándok kódéból s a fanlazia < "ilLiin.ii 
között is niegpillaiitám a valói. Ez peiiig 
tartott teljes hálom évig.

A szerelemnek c/.eii i-lóiskolajaii 1-akü m 
minden fogékony szív keresztül megy •- gv 
tapasztalattal gazdagabban áll szemközt az
zal az ellenféllel, kit a természet törvényé 
rendeli ellenségéül, a kit ugy hívnak, lá gy 
..nem!" Az az ellenléd. kit le kell győzni < 
általa legyózetni. Ez a szerelem éuokos lm- 1 
borúja.

Az. ell el-., hadüzenetem ;• ||őj lu lll e|lei| 
gveiige l.'.per-puflög'latás volt, halas nélküli. 
elenyésZ.tó S észrevétlen.

• • talán .dia tudta, hogy szeletem.
Meg;.-i. in lépt, nyomat s esé.kjaimm.d 

halmozóm .1 ''/Ívtam édes kéjjel azt a le
get. melyről azt hitt- ni. hogy ajkai lehelték 
ki. s forrón öleltem keblemre azt a tárgyat, 
imlyrol tudtam, hogy ruhája szegélyével 
érint>;. E' 
elveszett.

dogabb?
Megtettem az utat gyalog Palicsra ■ visz- 

'Z.a számtalanszor csupán azért, mert azt 
hittem, hogy ott lathatom. S hányszor 'ér
tem vissza elcsigázottan, csalódva. . . .

Hányszor elbolyogtam házuk ablaka alatt 
S félénk*  D tekintettem föl. hogy Tlljjoll ott 
|esz-< ? Ha ott volt s szemeim találkoztak 
szemeivel, összerezzentem mint a bűnös s le
sütöttem tekintetemet. Milyen joggal kere
sem én őt fel ablakánál? Ezt kórdóm önma
gámtól.

Olykor heteken át nem láthatóm. Őrültként 
futkostam végig az utezákon. keresve öt s 
nem lelve sehol. Belopóztam a .színházba, i 
báltermekbe egy pillanatra, megtudni ott 
van-e. s mivel m-m találtam, izzó fővel ro
hanva tova. Vájjon hol lehet ő?

S ilyenkor összetorlódtak érzelmeim hul
lámai, nevez.hetetlen kin áradt cl lelkemben, 
úgy érzőm, mintha szivem megszakadni ké 
szülne, s ledobva magam ágyamra. görcséi- 1 
sen öleltem keblemre párnámat és sírtam. zo
kogtam keservesen.

Azután gyötörni kezdett a vágy Indulni 
vele azt. hogy szeretem. |)e hogyan, miként, 
hol és mikor? Örült tervek szíilemlett. k meg 
agyamban, melyeket keresztül vinni oly köny- 
nvünek látszott, <|e már az első lépésnél bá
torságom fogytán volt s lesújtva tapasztal
tam. hogy amit kivinni akarok, az halálos

ha xalannly tömegben apró ••ncni 
' bátran legeltethetem szemeimet 
bájain, ki volt akkor nálam bol-

a lehetetlenséggel. Nem! 0 soha se fogja 
megtudni, hogy mennyire szeretem!

S ily édes-keserű érzések között rejtőztem 
el a magányba, az erdő sűrűjébe, órahosz. 
szánt abban a gyönyörben fílrödvo, melyet 
nekem nevének hangos kiejtése nyújtott.

„Lina!“ - Hiszen nem is olyan költői 
név, de nekem szebben csengett, mint 
a szeráphok hymnusi. Bevéstem a fák dere
kába, körülfonva koszorúval, bevéstem ked
venc/. padjaimba. Azok engem már távolról 
vidáman köszöntőiteké névvel: ..Liiia!"

Virágok suttogásában, madarak dalában, 
szellő halk sóhajában, csilhiglény rezgésében 
ez a név „Lina“ rejtőzött számomra, ez töl
tötte In*  lelkem minden vágyát, szivein min
den óhaját.

<). mennyi balgaságot követtem el. Hány
szor feledtem rajta tekintetem • midőn a 
merev nézést észrevette. • elmosolyodott. 
Tudta-e. sejtette-e. 
szemem szemeiben?

Páholyában titkon 
IveZlem e|. s midőn 
ról lestem. mint 
olvasva.mint kaezag fölöttük jóízűen, s mint 
dobja *1  azután könyörtelenül De hiszen 
azt sem tudta, kitől jönek <■ levelek?

Alarez.os bálban álar*  z alatt közeledtem 
feléje. megszólnám. De az álai.z rideg me
rev vonásai clrias/.oitak Eélt s .n nem 
akartam, hogy min. m kellemetlen perczei 
l. ov -i,. k \. ov- -> k almával -z*  uitölszem- 
ben állottam v«*L  I pillanat oly znvait . 
idézett elő, hogy v.d dán m in tudom mit 
ereztem ilyenkor, csak azt tudom, hogy ne
vez.hetetlen kéj s gyönyörben úsztam, mely 
röpke .doniként elsuhant. Megérintem piezi 
kezeit Vájjon észrevett)—*, hogy kezeim 
reszketnek ?

Soha soha se tudta meg. hogy van egy 
lény a ki (ivóiról, ismeretlenül megimádja, 
mint a b tiMi-imádó*  bálványát, s nem mer 
felé soha se közeledni.

A gyerimk-evek elmúlott .k
\ fenséges angyal, kit ábrándjaim egé

ben elérhetitleii távolban latiam tündökölni 
lassanként mind távolabbra szállt el. mind 
halavánvabb.i lön > lassanként eltűnt a vég. 
telciiben. Az i<b*al  megmaradt édes emlék 
gyanánt. A való többi*  n-m bírt reám ha
tással. Láttám őt azután is sokszor, találko
zóm vele akaratlanul. <b*  sz,.*mei  m-m 
bírtak többe azzal az e||. ntállhalatlan búv- 
erővel. areza nem többe azzal a lebilincselő 
varázszsal.

De azért még mindig jól esett látnom 
Őt. — s a rég beheggedt sebek, mintha 
kissé-kiss, újra sajogtak volna.

N*  iii! Szerelmes többé nem voltam. Ih 
szerettem, mint önző ember múltjának egyik 
Jegbájosabh emlékét.

<) is szeretett, de az. ő szerelme boldog
talanabb volt, mint az enyém, s ri*iiió*nvte-  
lellsege halálos sebet Ütött szivén.

Ki tudja mennyit szenvedett?
Szenvedése még csak most tevő- tisztelet

reméltói alakká, tragikai hősnővé-, hogy ha
lálával pecsételi'- meg szerelim’-t.

Immár sírban porlad.
S mily különélek a végzet utai.
Emlékének ismét ó-n fonom meg a leg

önzetlenebb koszorúját, ó-s a kegyelet tiszta 
érzetének ón adok kifejezést kimúlta fölött. 

En. a ki soha se beszeltem vele és so
ha se fogom feledni.

Mig amaz, a ki miatt lelke séifót bű éj
jelébe sülyedt? . . .

0 hogyha soha se volna föltámadás.akkor 
keserű iga/*  igeikről leln tne tanii'ágot tenni, 
melyek kozott legfájóbbnak mondom azt. 
hogy a szivek titkait éppen az nem ismer
né meg. a kit leginkább illetnek.

Lengjen hantjai fölött szolid szárnyaival 
az örök emlékezet s nyugodjék odalenn bé
kében.

A niiirnnt li.

hogy mit keres az cn

illatos levélkéket he
megérkezett. távol
bontja ki azokat ' el-

A í ííy.prólm.
Az én Kálmán barátom szép 

' szclh'inos gyerek volt, de szeles Vég
telen szeles főleg a szerelem dolgá- 

1 balt.
Igy történt. Imgy két bűvös bájos 

1 leánynak udvarolt egyazon időben, 
egyazon hévvel, egyazon szavakkal.

Iliiska és Ernesta nem közleked
tek egymással, s egyik milseni tudott 

1 a másikról, azaz, hogy úgy tett, mint
ha milseni tudott volna. Pedig valói 
jában. hej de nem szerelték egymást, 

i a bölcs tanár llns lánya, és a nagy 
iparos Ernestája.

Talán mimlkellen szerelték Kál
mánt. talán egyikök sem szerelte. ó*s  
<*sak  ambiliób<j|. binságból. érdekből 
óhajtották meghódítani, lánezra fűzni 
csapodár szivét.

Deniqiie beállott a farsang, és egy 
fényes jelmezbál összehozta a velély 
társnőket.

Kálmán Puskával lánczoh. s Jem'i 
barátjának Ígérte a vis-á-visl. de vesz
tére. mert a szerelmes szó ajkára Iá 
gyott. midőn Jenő karján szivének 
második király nőjével kezdő meg a 
chaine anglaise-t.

\ kél tündér fagyosan de grácia 
val lejleiie a négyest. > Kálmán szót
lanul marczangoiá fehér kesztyűje 
(•saljait, konvenlionális mosolya mögc 
fejtegetve szivének fájó tépelődéseil

Melyiket szerelem, melyiket szer-*  
lem '' kÓTdezl)*  váltig dobogó szivétől ’ 
Ha lluska pajkos hűvös szemét né
zem. ha kaezér kis tilos orrát látom, 
ha szellemes szavait hallom, biztos va
gyok benne, hogy estik ő tudna bol- 
dogitani. I'c ha Ernesta aranyos k) - 
délve. (*des  mosolya galambszivének 
varázsa alatt állok, azt hiszem hogy 
sohasem tudnék mellőle elszakadni.

E közben véget ért a négyes s Je
nő rohaml(’‘pesheii közeledett Kálmán 
barátunk fele Mi bajod' mért mélá
zol. mért vagy oly halvány, oly szófián

Kálmán egy nagyot sóhajtott, s kai 
ját barátja karjába tűzve, egy félre
eső kis terembe vonszolta egy pohár 
pezsgőre.

... Hiába' nem tudom
melyiket szeretem s elóbb-utóbb meg 
is tisztába kell jönnöm magammal 
mert kellőt el nem vehetek, s kettőt 
c>ak nem hitegethetek.

Későn gondolod meg a dolgot, jó 
komám, már most, csak bízzad a ba
jodat én reám. mert tudod pezsgőnél 
már versben beszélek.............

Kálmán még halványabb lón e/. 
ijesztő hekc/.dcs után, s mivel Jem’i 
alapjában nem volt oly romlott ke
dély. mint amilyennek versei után 
hinni lehetett volna következő pro 
zai logikával folytatá:

Ha le maiglan nem jöttél tisztába 
sziveddel, nem is hiszem. Imgy felfe
dezed mely iket szereted jobban . . 
. . . én részemről................de csitt
maradjunk objektivek . . . nem áru
lom el Ízlésemet, hanem teljesen ké
pes vagyok felfogni. Imgy te mindket
tőt egy formán szereted, egy forma hév
vel. mert mindegyik a kellő közül 
megérdemli szerelmedet. Már most 
hál az a kérdés. Imgy melyik iránt 
kötelezted le magadat inkább.

Hiszen az a malheuroin. hogy égi
szén egyformán szerelmeskedtem ve
lük. jajdult fel Kálmán, kinek a pezs
gő meglágyitá különben sem kemény 
szivét.

Bravó' tehát éljen a logika (iszik t 
s fülelj.

Ha kettőnek egyenlő mérvben ud
varoltál, azt kell preferálnod, a ki 



udvarlásodat mologoblxvn fogadta, a 
ki jobban szeret tégedet.

Do mikor mindakelton egyenlő ked
vesek, egyenlő melegek, egyenlő sze
relmesek !

Tyíih lelkem! ez baj szólt Jenő a 
bölcs tanácsadó, s haragosan tévé le 
az üres palae.zkot, midőn Kálmán egy 
ugrással nyakába veié magát s csó
kokkal áraszlá el barátja kedves áb
rázatát. lánczolt ivott, és heurékal 
ujjongott.

Szerelmes barátom egy eszmém 
van' . . . Kipróbáljuk a leánykákat, 
a ki jobban szeret annak hivő leszek.

Mindörökké ámen ' szólt .lenő ke- 
iK'lleljesen s azzal összedugták lejü
ket .'............. *

Kényes bál volt a vigadóban, a 
párok vidám zene mellett, négyesre 
sorakoztak, midőn a rendezőnek, Je
nő barátunknak hirtelen sürgönyt 
nyújtanak át. Jenő félhangon olvassa! 
.. Bartay Kálmán lováról lebukott. 
Nag\ -Bartán haldoklik. ■

Barlay Kálmán haldoklik' suttog
ták lánczközben részvéttel az isme
rősök.

A lilos Ilonka is elsápadt. valami 
„szegény fiú-‘Torinál sóhajtott.

Jenő már menni készült, mikor a 
terem túlsó oldalárul egy rémes sikoly 
hasította végig a levegőt. A nagy ipa 
lesne hangja volt, arra az ájulásra, 
a mely Erneslál leiholttá tévé.

.lene egy pillanat alatt a helyszínén 
termett, s az ólaiéit szép gyereket 
karjain az öltözőbe vivő. Egy perez 
alatt ráadták Ernestára felöltőjét, ki 
s.ípadtan es reszketve ment Jenő es 
anyja karján a lépcső felé*,  a hol Kál
mán teljes épségben várakozott a ha- 
dicsel kivitelére.

Erneszta arczát Kálmán láttára öl
ömé az életpirja. és könnyezve borult 
anyja nyakú ha.

A jó mama kétségbeesése csak ak
kor szűnt meg. midőn Bartay Kai 
maii Nagy-Barta egyedüli ura a vi
gadó lépcsőjén megkérte leánya ke 
zél. bocsánatot kérve Jenő barátja 
ügyetlen farsangi tréfájáért.

Sem is haragudott érte senki, csak 
Ilonka nagysám. a ki Jenővel többé szót 
sem váltott, pedig ő szegény nem le
hetett róla, hogy Barátnője jobban ki
állotta a tűzpróbát.

I’. JÓZ.si.

A ssi ron i ii I.
Slkwíe-

1.
„Xein Jenő, soha''
..Soha! óh mily kegyetlen e szó. 

mondd inkább. Imgy nem szeretsz, 
hogy gyűlölsz és szívesen meghalok, 
csak <• szót ne mondd ki! „soha!“ 

kiáltá Jenő.
.. Xe tégy szemrehányásokat! Tu

dod. mily áthághattad akadály választ 
el bennünket!-

..Elég! ne kínozz. . .
„Tudod, hogy szerelmedet viszo

noznom nem lehet, nem szabad, s a 
legkisebb viszony, mely köztünk lé
tezni’’ k a legégbekiálti’tbh bűn volna 
. . . tudod hogy atyádnak neje va
gyok . . .“

„Tudom! . . . s e ludat őrültté 
tesz . .

..Légy tehát férfi, parancsolj szi
vednek, s zárd érzelmeidet kebled 
mélyébe, avagy felejts el egészen en
gem'- -— szólt Klóra teltetett erélylyel. 
d<’ reszkető hangja elárulta benső 
megindulását.

..Kelejlselek? . . . ne gúnyolj!
Téged felejteni? . . .

„Jenő! parancs . . . akarom, hogy 
felejts, távozzál innen messzire, minél 
előbb, nekünk nem szabad egymás
hoz közel lennünk." inoiulá Klóra s 
az ajtónak tartott.

„Egy szavad sincs többé számom
ra ?“

„De igen: . . . Isten veled!"
„Klóra! kiállá Jenő s odaugor- 

va megragadta a nő kezét hát el- 
irzesz? . . . csak egy szól. hogy sze
relsz s megyek a világ végére, csak 
egy szót . . .“

„(íondolj ősz atyádra, s nézd e gyű
rűt. hozzá fűz a sírig!“

„A sírig? s felvillantak Jenő 
szemei a sírig? tehát légy enyém 
a siion tiil. ígérd meg. ígérd .... 
mert nem eresztelek előbb el . . . itt 
halok meg lábaidnál- szólt s őrült 
lázzal karolta át a nőt.

„Eressz el. Jenő, bocsáss el. ne 
kisértsd az Isteni' . . .•

..Nem! . . nem . . . mig meg 
nem Ígéred, hogy az enyém lősz." . . .

„A síron tiil'" egészilé ki Klóra 
kibontakozva az ifjú karjai közöl.

„Szálúitok rád' Isten veled' 
szólt és elrohant.

„A gyűrűm'" sikollii Klóra s alcl- 
tan dőlt a pamlagra.

..Xe bántsd, majd vissza kapod a 
síron tiil' feleli egv hang a mel
lékterem ajtajából.

Az öreg gróf hangja volt.
II

Nagy izgatottság uralg a Mátidok- 
l'alvi kastélyban. Az öreg gróf sze- 
niefénve. büszkesége, egvellen lia vi
vődik a halállal. II OSSZ.li Iliről jelt, 
magával hozta már a betegség csirá
ját. most ott fekszik a hagvmáz öl
döklő karjai közt.

Az Öreg gróf kétségl....selleli Bo
lyong a kastélyban. nincs nyugalma 
sehol, leremről-ieremro jár. majd a 
folyosók tömkelegét keresi fel.

„Előre megv. mormogja e- 
lőre, s utána indul nemsokára ő is 
. . . tudom . ligy mondtak .
. a síron tiil" . S igy megy ez 
szakadatlanul, a szolgák suttogva 
járnak körűié, nem merik meg-zóli- 
tani. mert olykor fölrezzen. mintha 
álomból rázták volna lel. s vadul 
villogta ttja szemeit a háborgató; a. s 
beesett orczáján a harag, a dűli pír
ja omlik el.

s a grófné? Klóra nyugodt, mini
máskor. legalább olyannak akar lát
szani. de az álmatlan éjek, a titok
ban siri kények némán beszélő nyo
mát ott hordja arezán.

.. Bedig szerettem — kiált fel néllll
- oh! ha tudná, mily forrón .szerettem, 

még ó sem szerethetett ügy engem . . 
de néki nem volt szabad ezt megtudnia 
. . nem . . a sors akarta. Imgy soha se 
lehessünk egymáséi . . jobb igy!" 
s zokogva dől a pamlagra. kisírhat
ja magát, hisz senki sem látja.

..Asszonyom' siessen. Jenő gróf 
utolsó perczeit éli s beszélni óhajt 
önnel- szól be a félig nyitott aj
tón az orvos.

Klóra felrezzen de összeszedi ma
gát. érzi. Imgy ha valaha, ügy most 
kell legnagyobb h’lkierővol bírnia: 
könnyű piaidei kap magára s siet az 
orvos után.

A folyosón kisírt arczokkal talál
kozik. régi, hű szolgái a háznak 
Hogy ne simának? Hisz Jenő min 
dig oly jó volt hozzájuk. . . .

„Vigyázzon asszonyom szól hát
ra az orvos - ne nyúljon a Beteg
hez. s ne hajoljon föíéje. mert leliel- 
lete is halálos lehel !“

„Bízza reám- — feleié gépiesen 

Klóra s egy gondolat villant meg 
agyában : hátha megcsókomá. meg
ölelné .1 enőf . s aztán meghalna •• 
is. De nem. neki élnie kell, élnie 
az imádott ifjú atyjáért.

A betegszobába nyitnak.
Mily halotti csönd? Mintha már 

leszállóit volna a halál angyala, oly 
gyászos, oly néma minden.

A segédkező orvosok suttogva ad- 
jak ki remleleleiket az ápolóknak, s 
ók maguk visszafojtott lólekz.etfel le
sik a Beteg minden mozdulatát.

Az arezokou lemondás, bánat ül. 
s a csöndes, komor la luk. n szoba 
nehéz levegője, s a benne uralgó 
félhomály csak még inkább növelik 
a gyászos hangulatot.

Kiórát önkéntelenül borzadály fog
ja el egy pillanatra, s remegve ke
resi szemeivel a haldokló fekhelyét.

A beteg figyelmessé lesz az aj
tó nyitásra, s oda tekint.

„Jenő szól Klóra az ágyhoz 
lepve n gismersz-e ?'•

A beteg nem szól, csak int.
Szemei vérben úsznak, arcza ég. 

s lehellete forró. mintha tüzet 
lehelne.

Legyen óvatos asszonyom súg
ja ITórának az orvos a beteget 
nem szabad izgatni, igv is csak egy 
lókkal kell még emelkednie a láznak

s beáll a halál."
„Hivattál, látni óhajtottál" foly

tatja Klóra.
Jenő int s mintha suttogna vala

mit. ajkai mozognak. > kezeit lázasan 
tördeli.

Klóra érzi, hogy elhagyja ereje. 
Koiiv gyűl szemébe, s oda szerelne 
borulni az. ellialóra. meghallgatni utol
só szavát.

Ki tudja mit akar mondani, talán 
utolsó kívánsága . .

Körültekint. Egy felöl az orvos 
másfelől az apa. a vádoló telj lesi 
minden mozdulatai.

\ beteg pedig oly erősen int . . 
ujjai közt szorongat valamit ré
mülve ismeri, lei Klóra saját gyűrű
jét. Nem. nem képes többé magán 
uralkodni, féléje Borul a szeretett it 
jónak, m in Bálija, ha ott is hal meg 
Vele együtt.

S a beteg lázasan szorítja magá
hoz. tüzel lehelé' ajkai lihegve sut
togják : .. \ .írlak a síron tiil" az
tán egy fortéi, utolsó csókban leheli 
ki aZ. .-letel

„Meghalt" kiállja Klóra ic
lllíllv e.

Az orvos oda ugrik s kiszabadít ja 
a nőt a halott görcsösen "lelő kar
jai közöl.

„Meghalt mormogja az öreg 
gróf s megragadja neje kezét . 
szemei oly különösen fényiének s ar
cza oly különös kifejezést ölt meg
hall . . . érted? . . . vár reád a sí
ron tiil!" . . .

Klóra megértette. Jenőnek nem 
kellett sokáig várnia. Alig telt bele 
nyolca nap s ujjabh koporsót helyez
tek a családi sírboltba: Klóra váltot
ta Be Ígéretét. Az utolsó csókkal a 
halált szívta be Jenő ajkairól.

(Vélte n 4-lk mellékleten.)

Eirész éltein
Etry éuet.i fájdulom, 
Te miamii
Tört remény . in. nnir.VHlom l 
Meri szerellek:

he nem szabiul tégedet! 
Ezért liitod köliylől ázni 
Annyiszor e két szemet.

. . . Hervadt lomb közt 
Párjai észtéit glllcze 
Búgva zokog.
Fáj, vérzik a ki*  szive. 
Zokogását
Késztvevőén hallgatóin :
Hisz Övéhez oly hasonló . . . 
o|> hasonló bánatom!

Addig zokog
A kis ária gilieze,
Míg megszakad 
Fájdalmába kis szive;
S ha megszakadt 
Szívvel fekszik meghalva: 
Megszüli minden szenvedése, 
VE gs/ün minden fájdalma.

I»e nem igy lesz.
En velem, ezt Jól Indoni,
II < majd otl a
Temetőben nv iigotzom.
Egy Jeltelen
Hideg sírnak mélylben: 
ott is vérzik, sajog érted 
Szőke lyány ka. a szivem.

j.itM Gyű'.a.

CSARNOK.
A Mikulás.

I'. n Barótoiimak > gv igazán sziHotetre- 
; nu ll.. :.|s ln'lo j.. ’.an tlssz.es szefetetre mél

tó i |í>l I k k.i/.t abban rejlik. Itoffy na-
' ■ ' III ' l- 

laiHetv iküiik ne aa|:iml' kn/za czili a babéival, 
in i, s/,',| minit ' -.ik in.i'i’fvoe-. nevet.

' tiev.io'l midin, amin kminy.k jönnek sze- 
; nmb. A/ ötöm ijazi gvongv- i végre vl- 
1 kezd sii ni maga m India miért.

nkitol som fel • : .i nyerek esak a 
muiiiii-t<>l. Ez a/ " tenm.

ri'-km-l kiö l' I m lkiil minden <■>(<• ven- 
d' o is íil az asztalnál. |'< l> -. o.., az ö ál- 
d<>tl I .Iliz/t'-'kija a délután (’rk'-Z.'i Vendéget 
'I min ■■|■••'/!i iddia. mij az. Illeg nem is 
v.i' -irali. \ |'.i|k<is b<b.' az ő kedves in.i- 

' Iii.i'-'k... mell' il t-ejlal Imlv. I aki neki a 
l. /ml'b lalal.'kal le./i a fáiiy•■rjára. Vacso- 
r.i ír,i i a |'ie/ik' |'.i|Z.án na i amlnz.a'sal me
ri az ebédléi széli't-lmsszál. Nincs kivel 

■ itszlt ti I \ tilt a m-ki n 111 kell; a papA- 
ek In '/• i_'e|. II. Ili érdekli. Ee|-fe| Ug-
iik a dit.ni tét. ■. i. . Imnnan ismét nagyot 
I. <•'_•..! i I. !-Z' II.'la I m z.i l vendéget, vájjon 
,/ i/ ■ • • 11u~k"'l.i-1.: fiev. leinniel kiséri-e. 
\ mama m m ejy-z.er ..d.isz.'l „<!<■ Óiga

< liga '•
\ es. |, üllek \ ai.null lülebv sltg a llázi- 

a"Z."iiv. Ez eltűnik és fiija ••rós dörönibö- 
|és hallatszik az ajtnii.

\ i'.ijk"-. teremte' ijedten mereszti feke
te szemeit az. ajtóra, aztán anyja elébe 

i rohan.
„Eekiidjél le < <|es gyermekem, már késő 

van. balból a mumust? Holnap nem jön 
ám el a Mikulás bácsi aztán nem kapsz. 

! semmit, ha szót nem fogadsz!'1
.Meoyek mama, megyek, már álmos va

gyok" szól félénkén a kis leány. -— mi
re a cseled ót karjaiba emelve a hálószoba 
ajtaján eltűnik.

Tente baba tente - hallszik a cseléd 
em’ke. amit alig egy párszor ismetel. A 
hálószoba ajtaja lassan lölnyilik. és a Terka 
csehül j.'lenti, h.'gv Ulgieza kisasszony már 

i alszik.
\z ebédlőben most arról foly a vita, 

h'-ey az ehnaradbatlan csúnya .Mikulás mit 
is hozzort ennek az aranyos kis angyalká- 

1 nak.
Hogy másnap este a gyermek örömeit, 

jo barátok is élvezhessék, a házigazda töb- 
bílnket vacsorára invitált.

Pont In t órakor már olt voltunk.
V alóságos nórinbergi raktár képét nyúj

totta a Irumcau teteje. Kerestük a kis lo- 
ányt. kit azonban a szomszédban tartogat
tak addig, altiig odahaza a meglepetéshez 
szükséges elokesz.illeti'k befejezést nyernek. 

| Kéri barátunk egy hosszú lepedőt, egy

tlssz.es


(•ílroksepröt, meg ogy irtózatos Qunslinodó 
álarozot hozott elő azt kérdezve tőlünk, ki 
akar a Mikulás lenni?

A szőke bajuszos Imre vállalkozott a 
szent missióra és félrevonult egv inelléki-- 
renibe Imgy fölvegye a maszkot.

Már egészen föl volt öltözve a fehér le
pedőbe. amelyet ügyeset) tógává változta
tott. Az álarczott is tol akarta tenni, de nem 
találtuk sehol. Végre Géza bejön a konyhá
ból és elfojtott nevetés közt fölkötötte a Mi
kulás arczára a papirálarezot.

Imre barátom borzasztóan nézett ki ab
ban a kísérteties lepedőben. Ide-oda ugrált 
mint valami tánezoló Dervis. Komoly posi- 
t urába csak akkor vágta magát, mikor csen- 
getyíi szavára a kis Olgát elővezettek.

A szentem a Ibidre vetette magát letrr- 
depíilt. összetette piczike két ki- kezet i - 
rimánkodott a Mikulás bácsihoz. Itogv jo. 
szófogadó lesz, aztán nem ugrál többé- a 
divánon.

A komoly jelenet mindnyájunkat megha
tott. csak Géza. ez. a gyermekies kedélyű 
spéczi nevetett folyton a hátam mögött.

..Mit röiiög-z?" mondám — méltatlankod
va.

. Majd rál-'k is kerül a sor. ■ m sok.it .1 
röhögtök ti is velem együtt- momlá -okat- 
nmndólag.

A Mikulás é-s a ki- leány közti diaion 
vagy tiz perezel vett igénybe.

Nagyon meleg volt a szobában •- lnne 
folyton az álarezot emelgette, szellőztette 
mert — mint hozzám súgva mondó 
zadás lógta - I.

Az ügyesen maszkírozott Mikulással .1 
szomszéd gyerekeit i- lllegije-zlette. Tlll- 
buzgó-ága íim-l mar Imr 1 annyira vitte, 
hogy mar saját szakállára a harmadik eme
leti szolgálókat ije-ztgelte. \ cseled.-óg si
koltozása nem ria-zlolia m—zt a Mikul.1-1 
még a negyedik címletre is mántik futott

Fáradtan, atizzaiha k-rült vi—za a ház. 
éjjeli réme. \ l-hé-r I- pe.|.< mar e-ak az 
egyik oldalát födte, a másik -árkát a lói
don maga után vonszolta. a papír al- 
arcz '‘gyík oldala arc/.ál-ól egészen leizzadl. 
leolvadt.

..Phű de melegem van ' .momlá. a le
pedőt es az álarez. maradékéit magáról le
vetve.

Amint ránéztünk, n indaiinyian hév-10 
görcsöket kaptunk. I gy nézeti ki. mintha 
Othello sziné-i kenték volna rá -z--ke p..lan
kájára.

.. Hát maga hogy m / ki Imi |a t? • 
kérdi tőle nevetve sajnálkozó are/j-zal a há
ziasszony. -

Imre azt hitte. Imgy .1 kérdés ez.élzás 
akar lenni arra, amiért a > -e|edekke| k-rg-- 
tődzött i-zoiiyii néger -/erény kedes.. | vá
laszoló : é n !?

A házigazda a tőiden gm ull m \• b. n 
mindannyian levegő után kapkodtunk, mi
kor Géza félrehiti ■- lob ilage-itmi 1. mini
ket. hogy az álarec/.al azért késett a kony
hában nivel annak be|«.. f. |é-t kindru-z-zal 
bek .te.

Mindnyáján m t/.u! 1 e\. ttunk .1 trel.m
csak Imre bámult. \kk«-r kezdett csak mo
solyogni. Iliikor a ki- t'ig.l véletlenül bc-

■
anvja. .hiszen min bánt itt senki.

A Mikul..- a Mikm.s! kial.'il'.i a le
ány -iré> hangon a t- k» ’• ember f. lé 
mutogatva.

...Milyen okos teremtés, rám Ismert! — 
momlá egész nyájasan - mire a hahota 
újból hatványozódott.

Imre barátunk csak másnap reggel jött 
rá Imgy mit nevettünk, mikor fekete pofács- 
kájál fehér vánkusáról fölemelte.

Fekete A f.

Egy univerzális „házi szer“
Irta Dr. Pápa) Enni.11

Csudálatos tünemény az. hogy az 
orvosi tudomány emelkedésével nem 
csak szaporodnak. de mindjobban 
hódítanak is az úgy nevezett ..házi 
szerek.- melyeknek pedig tudvalevő
leg mi orvosok esküdt ellenségei 
vagyunk.

Pedig. hogy mennyit ér egy ilyen 
jó ..házi szer.1* azt csak az emberi
ségnek az a szenvedő része tudná 
megmondani, mely a valóban jó há
zi szereket használni szokta. Hogy 
melyik házi szer valóban jó? Tu
dós budapesti t's valószínűleg vidéki 
kollegáim is azt mondják: .Egy sem." 
He egy ilyen szernek mégis meg
állják a ..felmeiitvényf" és elismerik, 
hogy az. valéiban hasznos. E szer: a 
sósborszesz.

Meg vagyok róla győződve, hogy 
ha gyűjtést indítanának Mr. Lcc \ j I- 
mosnak a -óshorszosz feltalálójának 
szobrára azok közt, kiknek szenvedé
seit e szer már eiiyhiictte. úgy <*gy  
hót alatt együtt volna a szoborhoz szük
séges költség. Reve-, emberitek kő 
szöuliét oly .sokat az emberiség, mint 
ennek az. angolnak.

E szernek nem s/abadna hiányza- 
ni egyetlen háztartásból sem. Az ily 
univerzális gyógyszer haszna belát
hatatlan. Jo ez fül-, szem- <’-s torok- 
lmj ellen: megszünteti a lógtai;ist. 
löghúsgeiiyedest. szaggatást, fejlajásl. 
migraint. hajhullást náthát, eltávolít
ja a kütéget ,1 porseité-sl a mállói
tokat. a szeplőt és kitűnő szer gvo- 
morhánlalmak ellen Nekünk magya
roknak pedig különös kegyelettel ke|| 
adóznunk a sósborszesznék. mert e 
szer mentette meg tudvalevőleg Kos
suth l.aios nagy hazánkfiának szc- 
m<-\ ilag.it | s77-ben.

Azt hiszem: szolgálatot leszek a 
közönségnek, ha •• sz.-r használatá
val é- sokoldalúságával megismerte- ■ 
tem En mint orvos itt Budapesten 
négy féleképen szoktam használni Be- 
dörzsölósre. borogatásokra, belsőleg 
é-s az úgynevezett ..niasage" kenő- 
gyúró gy ógymodra. F ü I z úg á s 11 á I
‘E zikk tis/n-it iroj.-i. mint ismert imaroii orvra- 1 

az ii.-yncvo/'-tt . !iází.-z* ‘l‘-k t.i ntt I mány"/'« - at mm- 
S’öiüatavii z igór<-’tt bírjuk. Imgy tapiw.tnlxtait a- 
1 ónkban » k-e»n«;g •eb-kében k- z/- fogja tenni.

iBzork.)

és szaggatásnál kis vatta darabot 
mártunk a sósborszcszbe és ezt. 
naponta 2-szer 3-szór ismételve - 
a fülbe dugjuk, mig a fültövet és a 
halántékot külsőleg e szerrel bodor- j 
zsöljük. S z e m g y e n g e s é g 11 ó I , 
a szeszbe mártott ujjúnkat a szem
pillákon többször végig Inizzuk es a 
bekenós után a szemeket kissé fel
nyitjuk. Imgy a szempára beszivá
roghasson. Ez a szemet kissé csípi 
ugyan, de rendkívül erősíti a szem
idegeket: bedörzsölendő még a fülló 
es a nyakcsigolya is. Fogfájást 
é-s foghúsgeiiyedest úgy lehet e szer
rel gyógyítani. ha az első esetben a 
fogba sósborszeszes vatta darabkát 
teszünk, a másik esetben pedig szán
kat naponkint legalább háromszor 
lédig vízzel kevert szeszszel öblöget
jük. Z ú z. ó <lá s o k a I e szerrel 
gyakran kell bedörzsölni. Fej
fájás és migraine ellen a fejtetőt, 
homlokot, halántékokat é-s a nyak- 
szirtel bőségesen kell bedörzsölni, 
inig a hajhullást úgy szünteti 
meg. ha félig vízzel vegyített sósbor- j 
szeszszel a fejet megmossuk. C s fi
zó s báiitalmaknál kitűnő hatása van 
e szernek, ha azt a kelni- gyúró 
gyógymódnál használjuk cs a fájó 
testrészt napoiiki'-ni simán de nem 
gyengén jól hekeiiotjük. Náthá
nál a fej bedörzsölendő es a fülek

ti

be szeszes vatta teendő. — Küteg 
vagy pörsenós a szenvedő helynek 
csupán hedörzsölése által elmúlik, 
ugyan ilyen a hatás a májfoltoknál 
és szeplókiiól is. melyek kitartó hasz
nálat után leljesen elmúlnak.
(i y o m o r h á 111 a I m a k 11 á I szintén 
nagyon jó szolgálatot lesz a sóshor- 
szesz. melyből ily esel ben egy evő 
kanálnyi sósborszesz .2 evőkanálnyi 
meleg vízben veendő be. mindig 
egv órával az. étkezés előli.

Mint látjuk e szer Valiiban uni
verzális. He sajnos, hogy a kapzsi 
pénzvágy előtt semmi sem szent 
még az ember egészsége som. Mió
ta Brázay Kálmán sósborszosze Ma
gyarországon oly rendkívüli mérvben 
elterjedt, azóta a hamisítók száma 
egész légióvá növekedett, kik spiri 
tuszos vízzel gyötrik a közönséget. 
Azt a jóakaratéi tanácsol adom tehát 
mindenkinek. Imgy csak azt a sós- 
horszeszl vegye meg. melynek \i.- 
nettójába a kis üvegeknél a 3I!I -. 
a nagyobbaknál a 3.?tt szám van 
ben\mutatva miután a valódi hami
sítatlan sósborszesz védjegyeinek •■/ 
a szama.

Legközelebb lesz még alkalmam 
ogyédi jó liáziszerekel megismertetni 
és a közönségét néhány ártalma> 
szerre íigy elmeztelni.

. A* A A 
aüüéóG.oeséí
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Karácsonyi és jg) újévi ajándékok.
Elismert legnagyobb raktára Magyarországnak újdonságokban

30F porczellán-, majolika-, fajence- és bronzok "Wt!
Meutekhitési-e méltó bel- és külföldi speczinlllásal a keramlka művészetnek.

HÜTTL TÓDOR
cs. kir. mlv. szállító

1 > <> !• <> t t y n - 11 1 <• X. n. k o r <» m k <‘ <1 <‘ I ni i ó p ii let.
KíilöniÍM-11 ajánlható: poi-czclláii-festinén.veli. hlííah niil-zi li'k másolatai (saját találmány) teaaszlalok pálma-álványok. 

iryiimlilestálal,. h-iiu-zek. dlsz.ltö-eszkllzök. kávé- len- morca- servlse-ek <1 szentélyre I Irt .">0 kitől feljebb stb.

rnkfnrn 11 kir. M/á»z-por< zelléni-kv/iníi- 
. i írn.ik M-if/.-nb'-n. Anz.litl- t<.1 . k.n>-- 
tno'-'-.i M-nn-<->'k irirondolok. tiltunk csoportok 

»tli. Eliiitéix eredeti goiri úrukon.

E- odiili ral-ar /.ig számára a lti-
ertu . ártmánj aibi Zaol«

ital Ml.-- I Pécsett. Gazdag raktár v ;/.,k.
kor-ók. írvmoj «■» táh-wik. aizdal-. tlo-.i k t-
V- ÓÍ II.... rvie.-ek depot-bin 1- Xtldr.n

sv-iit 1.’. / Eladás eredeti gyári arakon.

l'L'M-iiiili raktára a • x. kir. hz.aI>. por>-/elliin-
goirnak Ell>og<-nl>an Hniznnllnti • h divatezik-
kok, vond- e- kúróliázi edények . épügy
teljog lierendc/érek patikák vznináni h kémi

ai liilioratoiiiniiok nazere.
Eladás eredeti gvari árakon.

ilag.it


l<h>-ik számának IV-ik karácsonyi melléklete.A „Zoinbor és Vidéke'1
Magyarország önálló gazdasá
gi jólétének az amerikai ki
vándorlási szédelgés által való 

veszélyeztetése.
A magyar királyi kormány 

mar évekkel ezelőtt hathatos rend
szabályokat alkotott a őzéiből, közli 
a „Correspondanoe de Pesth.'diogy 
a vármegyéknek az amerikai ügynö
kök által csalárd hitegetésekkel ki
vándorlásra csábított lakosai kitanit- 
tassanak, miszerint a m a h a z u g 
reklámok, melyekkel s o k tanulatlan 
szegény ember hazája elhagyására 
csábittatik, bizalomra érdemedének. 
Mióta a magyar kormány az ameri
kai kivándorlási ügynökök ezen szé
delgő űzőiméivel szemben az elővi- 
gyázati rendszabályok foganatosító- . 
sát legalább megkezdette: a kiván
dorlási szerződések alakjában az 
amerikai humbug minden fogásával 
űzött ezen emborkereskedés észre
vehetőig megcsappant. Miután azon
ban az amerikai üzleti lángész a tu
datlanság és tapasztalatlanság kizsák
mányolásában határtalan jártas és 
a büntető törvény szempontjából is 
bámulatra méltóan sokoldalú: az 
amerikai ügynökök egy más fajtája 
a szervezett kivándorlási szédelgés
nek a magyar törvénykezés ez idő
szerinti állása mellett egy kevésbbé . 
veszélyes propogandáját kezdemé
nyezte.

A magyar kormány rendeleté foly- ; 
tán és főleg a vidéki sajtó által ter
jesztett intések következtében a ki
vándorlási ügynökok csalárdságaik 
űzésében mindinkább meggátoltattak. 
Ebből kifolyólag még a legtávolabb 
fekvő falvakban is a köbdesst güket 
komolyan teljesítő szolgabirák. falu- . 
líiroT~s egyéb hivatalos személyek 
által a nép megnktattatott. hogy ezen 
amerikai ügynökök kec.-egtetései ha
zugok és a magyar munkás az or
szágban megmaradhat s magát tisz- 
tessegeson s jól eltarthatja, ha dol
gozni akar, s igy nem kénytelen az
zal. a mit megtakarított, azzal a mit 
munkája után keresett, Amerikába 
vándorolni.

Az amerikai kivándorlási szódéi- | 
gés tehát egész más alakba hurko- 1 
lódzott, hogy az üzletet folytathassa.

A teljesíthctlen és ellenőrizhetlen 
ígérgetések rendszere ugyanaz ma- i 
radt. Csak az üzletszervezés módja ■ 
és az eszközök válogatottsága lett j 
más. Miután maguknak a munkások
nak és megtakarított csekély pén- j 
zecskéjüknek tömeges kivitele nagy 
haszonnal többé nem űzhető, talált i 
tehát az amerikai lángeszű humbug ' 
egy nagyszabású, de egyszerű kibú- ' 
vöt. A munkás itt maradhat é.4 csak 1 
munkájának gyümölcse, az általa 
megtakarított tőke vitetik ki. Ez 
mindkét félre nézve egyszerűbb, az 
illető magyar kivándorlóra nézve 
azon előnye van. hogy legalább 
egészségét s életét nem veszélyezteti 
és az amerikai emberbarátok számá
ra. kiknek neve és becsületessége 
Magyarországon mindon esetre az 
ismeretlen nagyságok közé tartozik, 
állandóan hasznot hajtanak, miután 
az illető magyar állampolgárok amaz 
uj módszer szerint munkájuk gyü
mölcsét. t. i. a mit megtakarítanak, 
egész életükön át Amerikába küldik. 
A portót igen nagylelkűen a czímzett 
viseli, amiért azonban az igazlelkü 
magyar előtt egészen ismeretlen ma
rat I azon egyének kiléte, a kik az 
összekuporgatott magyar garasokat 
túl a tengeren közelik.

A polgáriasodás haladása a veszé-

j Ivek formáját, melyek a vagyon biz- 
I tonságát, vagyis az álladalmi élet 

Icgnélkülözhellcne.bb alapját fenyege
tik, e téren is teljesen átváltoztatta. 
A hazárdjáték és szervezett szédel
gés ördöge nem visel többé mint 
ennek előtte, szarvakat és farkat ; 
a lóláb is. melyről ezen ördög föl
ismertetett, láthatlanná lett.

Hiú dolog volna e téren a csalót 
jelmezéről és a „frakkos banditát" 

1 külső ismertető jeleiről felismerni 
akarni.

Az amerikai uraságok megvetik 
az oly csekélységekkel való foglalko
zást s hosszéi idő óta saját hazá
jukban és más országok kizsákmá
nyolása czéljából az üzleti fortélyok
nak egy egészen uj fegyvertárát 
létesitetették. Amerikában a nyerész
kedés az életbiztosítás áldásdús esz
méjét is hatalmába kerítette, és hogy 
az európai tőkének Amerikába kivi
telét rendszeresítsék, az amerikai 
urak az életbiztosítási ügynökok egész 
seregét küldötték ki a világ minden 
országába. Magyarországban is. mely 
a munka-erő hiányával maga is küz
deni kénytelen, mely még évek so
rán át a külföldi hitelre van utalva, 
megjelentek az amerikai kivándorlá
si ügynökök a tőkekívándoroltatás 
szervezése végett, hogy a munká
soknak a kivándorlásra való reáhi- 
rása ludvett az életbiztosítási ügvle- 
tok alakjában a munka gyümölcséi, 
a munkálkodó népesség állal megta
karított összegeket az amerikai üzér
kedés czéljainak szolgálatába ejtsék. 
Amerikai biztositó társulatok a leg
kecsegtetőbb prospedusokkal áraszt
ják el Magyarországot, melyekben a 
reklám legszellemesebb művészete 
száz ini’liójir*  r,ir" számukkal szere
pel. Az ügynökök kimutatásokat, szá
mításokat terjesztenek a közönség 
idé. melyekkel természetesen tévedés
be ejtetik a laikus arra nézve, hogy 
egy teljesen megbizhatlan. sőt ábrán
dos becslésnek mi az eredménye és 
a biztositó társulatnak a biztosítot
takkal szemben meghatározott s jo
gilag megtámadhatlan kötelezettsége, 
mint a szerződés alapja, miben ki- 
náltatik. E pontot még részletesebben 
megbeszéljük. Az általunk évekkel 
ezelőtt közzétett észrevétel csakis köz
gazdasági elveken alapul, s maguk
kal az egyes társulatokkal épen nem 
foglalkozik. A „Correspondanoe de 
Pesth“ már évek (dótt nyilvánította 
azon nézetet, hogy a száz miliőkre 
rugó számok, melyekkel az illető 
prospektusok telvék. Magyarországra 
s illetőleg egyátalán európai viszo
nyokra nézve sem biztosítékot nem 
nyújtanak, sem pedig szakértő pénz
ügyi szempontból bírálat alapját nem 
képezik. Először ezen tőkék befekte
tésének tulajdonsága nincs részletez
ve, másodszor európai pénzemberek 
Ítéletétől elvonatik. váljon az illető 
amerikai sekuritások jelenleg biztos 
tőkeelhelyezést képviselnek-e vagy 
sem: harmadszor reánk nézve Ma
gyarországban lehetetlen, az ellenőr
zés, hogy valamely amerikai érték
papírnak csupán jelenlegi biztonsága 
is állandó jellegü-e vagy nem: ne
gyedszer az igazgatóságnak Magyar
országból való ellenőrzése teljes le
hetetlenség. Mert mint ellenőrizhet
né pénzének biztonságát valamely 
szegedi, debreozeni, nagyváradi, nagy 
kanizsai, kolozsvári stb. polgár, ha 
azon őrült gondolata támadna, hogy 
megtakarított pénzét San-Era nelson
ban. Philadelphiában. Missouriban 
vagy Ohioban elosztva különféle taka
rékpénztáraknál helyezne el. vagy

épen Ausztria-Magyarország össze., 
lakarékpénztá ai és életbiztosiió-inle- 
zetei (dőtt büszkén elhaladva inakac.s- 
kodnék. hogy jó magyar pénzét va
lamely amerikai vasul részvényeibe 
vagy kötvényeibe fektesse. Egy másik 
kifogásnak hasonlókép időre is elejét 
akarjuk venni. Ha az amerikai urak 
kik Magyarországon életbiztosítási 
Ügyleteket kötni, vagyis takarékbeté
tek gyűjtésével foglalkozni akarnak 
és. hogy a népet zavarba ejtsek, 
miután annak biztonsági igényeit ki
elégíteni fölötti*  nehéz, nagykegyesen 
leereszkednek valamely belföldi ban
kot pénzbeszedési szolgálataiért meg
fizetni. ha továbbá Európában né
hány házat vesznek, melyekben csil
logó felszerelésű irodák nyittatnak, ha 
végül egyes, még nagyobb összege
ken is az illető állam értékpapírjait 
megvásárolják, ez még mind nem 
nyújt elég biztosítékot azon óriási 
kötelezettséggel szemben, melyet az 
életbiztosítási üzlet nagyobb kiterje
dése egy év tartama alatt megteremt
het. Ezért szükséges a megbizhatlan 
amerikai biztosító társulatok elleni 
óvást, melyei Ausztria-Magyarország 
valamennyi publiczistikai közegei kö
zött legelőször a „Correspuiidance de 
Pesth" tett közzé, ismételni. És pe
dig a következő okoknál fogva:

1. ) a biztosítás nem egyéb, mint 
„kötelező takarékoskodás" : a hizto- , 
sitó társulat nem egyéb, mint ta
karékpénztár vagy takarék egylet. 
Már pedig önmagában véve is okta
lan oly tőkeszegény országban pedig, 
mint Magyarország, még az állami 
érdekek szempont jákól is káros a 
megtakarított nemzeti vagyont kül
földre. illetve Amerikába küldeni.

2. ) van Magyarországon és Ausz
triában. vagy ha a verseny e téren 
nem elég nagy, hát Európában elég 
biztositó intézel, azaz takarékpénztár, 
melyek a közönség szolgálatára álla
nak. Megondolatlan könnyelműség 
tehát, ha valaki megtakarított pénzét 
Amerikába akarja küldeni. Ijugy an
nak kezelését valamely amerikai tár
sulatra bízza, melynek igazgatói Ma
gyarországban s egyátalán egész Eu
rópában ismeretlenek. Óvásunk ki
zárólag elveken, nem pedig személyes 
ellenségeskedésen vagy gyülőlségen 
alapul, minthogy amaz amerikai ta-

I karékpénztárak igazgatói előttünk és 
itt nálunk általában ismeretlenek. 
Mégis ha e helyütt, a mint az szán- 

i dékunk is. minden személyes kér
déstől eltekintünk, bármily fontosak 
legyenek is különben e kérdések va
lamely külföldi takarékpénztára illetve 
biztositótársnlat igazgatóinak megbíz
hatóságára nézve, mely takarékpénz
tár vagv biztositó intőiét Magyaror
szágon akar takarékbetéteket gyűjte
ni, — következő indokok elégsé
gesek arra, hogy az amerikai bizto- 

I sitó társulatoknál való biztosítás ha- 
I zánkban nemcsak pénzügyileg eszte- 

lenségnek, hanem egyúttal vétkes, 
büntetésre méltó könnyelműségnek 
tekintendő.

Ha az illető amerikai biztosító tár- 
i sulatok. azaz takarékintézetek ez idő 

szerint még fizetőképesek is;
ha az Európában teljesen ismeret

len igazgatók mimi becsületes embe- 
| rek is:

ha nem vetemednek is arra, hogy 
az Amerika-szcrte szokásos szédelgő 

I műveletek utján a tapasztalatlan és 
! tudatlan európaiak által rajuk bízott 
I takarék filléreket elsikkaszszák:

ha nem teszik is ki a rájuk bízott 
idegen pénzt a mindennapi veszély - 

I nck, mely a kárrizikó oly nagy s őrü

leten kiterjesztéséből, mely egy egye
temes játék bank rendszer kiszámithat- 
lan es szedelgésszet nagyságával min
den világrészre kihat, okvetlen szár
mázik:

ha az illető, europasz.erte teljesen 
ismeretlen amerikai takarékpénztári 
igazgatók merő humanitásból hará
csolnák is össze Európában s külö
nösen a tőkeszegény Magyarországban 
takarékbetéteket:

ha ezen számos amerikai ismeret
len nagyságban és állítólagos erényhős
ben meg volna is a jóakarat és kellő 
szakismeret arra, hogy a magyar 
vagy osztrák takarékbetéteket N'ew- 
Yorkban vagy San-Eraneiskóban úgy 
gyümölcsöztessék. Imgy a töke el ne 
vesszen: - - föltéve, de meg nem en
gedve. hogy mindezt ellenőrzés nél
kül: vak bizalommal föltételezni lehet 
és ha az illető ismeretlenekben meg 
van a jó akarat, a rájuk bízott ide
gen tőket Amerikában biztos módon 
helyezi el:

a mai amerikai jogszolgáltatás az 
Amerikában jelenleg uralkodó pénz
ügyi és gazdasági morál, a sok a- 
merikai állam miiniczipális és jelzálog
adósságnál ép oly mérvben, mint az 
az amerikai vasúti papíroknál megle
vő teljes bizonytalanság mellett az 
anyagi és általános erkölcsi biztosíté
kok. melyeket Európában m in< len tő
keelhelyezés biztonságára teljesen el- 
engedhetetlencknek tartunk, még ak
kor is teljesen hiányoznak.

Ezen biztosítékok, melyeket az 
amerikai igazgatód; jóakarata meg 
nem teremthet, de melyeknek hiá
nyával a rósz akarat, üzérkedés! vá
gya biztosítottak kárára visszaélhet. 
Amerikában oly tökéletlenek, bizony
talanok. s oly kevéssé tartósak, hogy 
még amaz ismeretlenek jó szándéka 
mellett is minden európai, ki józan 
eszének meg teljes birtokában van. 
okvetlen azon meggyőződésre jut hogy 
neki sem az amerikai biztosítások 

, bármely nemében való tőkeelhelyezés 
sem az egy évre, annál kevésbé a 
20-30-50 évre, vagy az egész ember 

! életre kötött életbiztosítási szerződések 
nem nyújtják azon jogi és pénzügyi 

. biztonságot, melyet minden idegen va
gyon kezelőjétől meg kell követelni, 
hacsak a kötelességszerű gondosko
dás vétkes elhanyagolásának vádját 
nem akarja magára venni.

Hogyha!
Hogyha szép Ilonkám 
így szólna ón hozzám:

..Érted ég szivem!“
E kaján világon 
Boldogabb én nálam 

Nem lehetne senkisem!

De hogyha epedve
Ezt súgná fülembe: 

,,Csókot édesem!"
Tudom: a mennyország 
Is kevés boldogság

Lenne akkoi*  énnekem! 
Szabadka Gyula.

Ghetta!
(1.. Wcdderkop után núnetból Syiiphua.)

(Un ttá halászok gyermeke és tengeren 
született: tizenöt nyárral ezelőtt a habok az 
első bölcsődalt susogták neki, s amint nö
vekedett, legjobb Játszótársai lettek. Bőven 
ellátták játékszerrel színes, tarka kagylókat, 
furcsa köveket, hosszú moszatos növényeket 
és csodálatos állatokat adva neki játékszerül.

Hány nyári napon feküdt a parton apró 
lábait a homokba fúrva ' s azután oda tart
va a haboknak, hogy a homokszemeket is
mét lemossák.; hány este állt a holdieny- 
ben s nézett a tengerbe csodálva, hogy az



ii szőlős ezüst fényit szalag, mely messzire 
őrt a víz tükrén, mindig ott végződik, ahol 
ő állott; ekkor a part mentében messze el
szaladt, s a széles szallag is nyomába volt, 
hogy lábainál végződjék s előbbi helyén sö
tétséget hagyjon hátra. — Ghetta ezt so
hasem tudta felfogni, s mintegy varázslat
nak képzelte.

Ismerte a tengert, mint vihardúlta elemet; 
ismerte amint lassú locsogással vájta a 
partot s altatóan mormogott: s mindenké
pen telve volt gyermeki szivecskéjo a ten
ger iránti szeretettel..............

Égető meleg nap van. A végtelen víztö
meg, mint ólom — mozdulatlanul terül el, 
s a napsugarak a sűrű pára fátyolon csak 
nehezen tudnak maguknak utat törni. A szá
razon nyomasztó csend honol; Ghetta friss 
levegő után áhítozik, atyjának egy kicsiny 
csónakéba száll és ellóditja a partról az eve
zővel üdülést keresve a tengeren.

Tulajdonképen fáradt, mert a tegnapi 
vásáron sokat tánczolt késő estig; hanyagul 
meríti az evezőt a vízbe, azután arezát egy 
keskeny föld-nyelv felé fordítja, mely mesz- 
szire benyúlik a tengerbe; ezt még meg kell 
kerülnie, azután egyedül és zavartalanul pi
henhet. — Ah a táncz jó volt tegnap este 
eggyel! Jobban értette az talán? Nem! 
Hanem mégis felségesebb volt az. mint bár
mikor..............Lorencznek hívták. „Lorencz-
.... susogá halkan s az evezővel hanya
gul verdeste a habokat.

Mámoritó is volt az. a mint a táncz vé
geztével kar-karban, a tarkán kivilágított bó
dék között sétáltak.

Egy bódé elölt megállották, s „ő“ egy 
ragyogó gyöngysort vett néki ajándékba.

Különös! 0 még nemis mutatta tneg any
jának a gyöngyöt. — be ime elérte czél- 
ját; szemei előtt a csendes s végtelen ten
ger. e felett az ég képez boltozatot, s háta 
mögött a homok zátonyok fehérlenek.

Most tehát egyedül van. . . . Behúzza 
az evező rudat, leguggol a csónak fenekén1 
úgy. hogy az ülőke épen támlán! szolgál. 
egyik karját a csónak szélén nyugtatja, mig 
a másik a kis kedve.-, kerek arcznak szolgál 
támaszul — s hagyja magát a vizen him- 
báltatni.

A nyakék, valóban, ezt még ma meg kell 
mutatni az anyjának ! . . . Előveszi s a fé
nyes golyókat ujjai között csúsztatja.

Miért ne?! — I)e mégis mily szép va
lamivel bírni, melyről senki sem tud . . . | 
Ixwenczen kívül! —(ihetta nyakára illeszti 
a gyöngysort; még sehol sem volt alkalma 
ezt zavartalanul megtenni; mily jó. mily hű- i 
vös a gyönysor a forró bőrön s mily jól 
áll!

Messzire a viz fölé hajol a kis leány s , 
egy pár sugárzó szem megleli a képet a 
mélyben. A tarka fejkendő, az arany szőke 
haj. a kerek arczocska. a gyönyörű nyak. | 
a csillogó gyöngysorral, itt mind reszket s 
elmosódik : de ó mindent tisztán lát s pi- 
cziny ajkai cseudes igéző mosolyra nyílnak.

Gyorsan felemelkedik, s átczikázik agyán! 
.Ha ezt Lorencz látta volna!" s irul-pirnl 
a kis angyal. Mily oktalan is az ember ti
zenöt éves korában! S mily jó. hogy ő most 
egyedül van. Nem, most jobban meg fog I 
mindent gondolni, úgy-, m szülemlett még 
ma valami okos gondolat kis fejecskéjében.

Holnap vasalni kell ma még a kötelén 
függ a ruha, de holnap minden bizonnyal 
pótolva lesz a mulasztás. A kék ruhácska, 
melyben tegnap tánczolt. szinten vas áléi 
jön, hogy szép simán legyen a ládába te
hető. Ah mint lobogott midőn tegnap a 
hintán ültek! Már hesötétedett a korcsma 
kertben, s Loren< z karját gyöng.-den dereka 
közé fonta s (ihetta sohasem érző niég ma
gát ily biztonságban. Fölöttük ragyogtak a 
csillagok s a hársfa ágai melyeken a hin
ta tolt megerősítve, recsegtek. ropogtak a I 
mint ők ide-oda repültek a magasban.

A hős éjjeli szellő nyájasan simogató a 
tánezban felhevíllt arczácskáit, s egy kelle
mes hang fülébe susogta Kis Ghetta!-

S akkor oly magasra lódult a hinta, hogy 
a kis bohó az eget vélte elérhetni. Igen! 1 

I A ruhát és minden más egyebet ki kell va- 
i salni, csak ma nem, . . . Ghetta oly fá

radt. Kis fejecskéje jobb karján nehezedik, 
mely a pádon pihen: szemei lecsukódnak.

Mit is gondolt csak az imént, ami oly 
szép volt! Ah valóban, hintázott, s hallá a 
szavakat: „Kis Ghetta.“ Hallotta ő ezt már 
sokszor az atyjától, — de Lorencz által 
mondva máskép hangzott az; sokkal szeb
ben s ezen gondolatoktól ringatva lecsukód
nak szemei: Ghetta alszik, s még a tenger 
istene is alszik.

Csendesen simultak a habok a csolnak- 
hoz, s azt messzire viszik, és lassú liimbá- 
lozással altatják a halász-gyermeket karja
ikban.

A habok szeretik a kicsikét, mint egész 
rövid életén át szerették, s hu fenyegető 
fellegek nem tornyosulnának az égen, és ha 
nem aludnék oly mélyen, hanem az evező- i 
höz látna, bizonyára segítenének is neki a j 
hazajutásban.

De a förgeteg nagy ellenség, s ha tető- 1 
pontjáig hág. akkor vége van a békének, s | 
akkor elveszti öntudatát és nem tudja, mit | 
cselekszik. Talán még ma harezra kerül vé
le a dolog!

Nini! Már jön az első gyenge fuvalom 
a sima felület megzavarodik s úgy néz ki. 
mint az összeránczolt homlok.

Figyelmeztetve ütődnek a habok a kis i 
csolnakhoz. s ezerféle hangon kiáltanak belé: 
_Kis Ghetta!!!!-

A ködfátyol eloszlik és sárgán szegélyzett 
felhők láthatók az égen. Vészjóslóan gomo
lyognak s árnyékukat, mint uszályt lebeg
tetik a háborgó áradat felett.

Mindinkább óvólag szólítja a tenger: 
„Lánykaébredj, gondoskodjál biztonságodról, 
mert itt vége van a békének!- de Ghetta 1 
nem ébred, minden hullám mélyebben al- ! 
tatja el. Epén mint tegnap ; hallja a hars- | 
ágak recsegését és a hüs szél fuvalmát ér
zi arczán. s mint tegnap, úgy most is ma
gasra himbálózik a zöld csúcsok fölé. „Oh 
Lorencz,- susogja halkan s picziny ajkán 
boldog mosoly játszik.

Ekkor hir élen rettentő erővel tör ki a 
vihar.
A csendes tenger, pillanat alatt átváltozik 
forróvá ; vadul emelkedik, a kis csolnak alatt 
rázza az alvó leánykát ide-oda. jobbra-balra.

Mily félelmes lett a hintázás, hogy rö
viddel ezelőtt még ily gyönyörteljes volt: s 
mily másképen fuj a szél egyszerre, mily j 
hidegen s félőaen! Egy hirtelen rohammal 
megkapja a kis járművet, egy tajtékzó hul
lámcsoport magasra röpíti. — „Ne oly ma
gasra Lorencz!- jajdul fel a kis leány, de , 
még mielőtt szemei a borzasztó valóságra ’ 
ébredhetnének, a tenger istene elnyelte hul
lámaiba. s Ghetta álmának vége volt..............
A vihar halotti éneket zúg és millió hófe
hér sirdomb képződik a szegény halász le
ányka felett, ki mélyen a fenéken nyugszik.

* *•
A harcz az egekkel egyre tovább tartott 

egészen a késő éjjelig. Mindig uj tomboló 
szelek száguldoztak a tengeren s mindig 
jobban dühöng a tenger istene eltűnők. Vak 
dühében roppant hullám torlaszokat sújt e|- 
<!<• ezek nem érnek fel az eget ostromol
ni. Az éji beáll s még mindig tovább dü
höng. — csak reggel csendesedik a ször
nyű harcz. Csendesen, mintegy fáradtan zi
hál a tenger, s mint elfojtott zokogás hal
latszik a habok ide-oda menése.

Mit hoznak a partra? Sűlyed — emel
kedik egv tarka kendő látható lesz, — s azu
tán egv sáppadt. óh mily aáppadt arczl 
Egy bájos, ártatlan virág, mely az elemek 
harczában töretett le!

Édes Ghetha! — Az anyaföld óhajtva 
nyújtja érted karjait, s téged újra drága 
keblére szőrit. Aludjál békével Ölében! Az 
orgona bokor alatt, melynek gályái közt a 
kis piros mellű kendericze énekel. - nyu
godjál. és sirdombodon illatos parti szegfű 
nyíljék, melyet te annyira szerettél.

Szegény Ghetta!

Slsyphus.

Enyhülés.
Kerestem a fennszárnyaló regényeket,
Lovagi kor dicső amazonát,

Büszke lelkem merész vágyban kovélykedett, 
S a föld színén nem lelte otthonát!

Oh a nehéz tusák s csalódások után
Az én sajgó szivem pihenni tért,

S gazdag reményimbol az maradt meg 
[csupán:

Enyhét lelek kínos kűzdelmimért!

Borult ogem szürkületén elborongtam,
8 szemléltem : az ember minő bolond, 

Messze vágyak után kflzköd nagy komolyan.
8 döngeti a Vaskaput, mint Botond; 
Egyszer csupán kinyújtaná kezét,
S levetkőzné dőresége mezét;
Meglelné mind, a mit hiába keresett: 
Szomszédban lakik az igazi szeretet!

Bérezi Géza.

Iiiizkilik <>!
Irta 

Scliossberg-er Kálidul*.
I.

Hideg januári este volt. A lóváros ele- 
gancziája a délutáni korcsolyázástól elfáradva 
tömegesen hazafelé sétálgatott a szeles An- 
drássy-uton. — A fiatal arszlánok korcso
lyáikat csörtetve udvarolgattak az élvezettől 
még kipirult arczú kisaszonyoknak. mig az 
öregek kedélyesen csevegve utánuk ballag
tak. Az ut közepén pompásabbnál pompásaid*  
fogatok robogtak el s az ép most meggynj- 
tott gáz az egész sürgő-forgó képet egy sa
játszerű nymbussal vette korül.

A járók-kelŐknek különösen egy csoport
ja kötötte le figyelmemet. — Egy sajátsá
gos szépségű fiatal hölgy volt, tiz éves le
ányka kíséretében. A kis leány piczi kor
csolyákat vitt kezében, miből azt következtet
tem. hogy ők is a városliget jegén töltöt
ték a délutánt. — Nemsokára egy elegáns 
fiatal ember csatlakozott hozzájuk, ki azon
nal meglehetős szabadon, regi ismerős 
módjára, udvarolgatni kezdett hölgyünknek, 
de hiába; legszebb bókjaira, legcsengőbb 
phrazisaira mindig csak hideg, lenéző tekin
teteket nyert válaszul. A ki e pillanatban a 
fiatal hölgyre nézett, azt bizonyára nieelep- 
te volna az az elszánt határozottba'' a*  
úgyis varázsszépségű arcznak vab ! •. L . ■ 
nőit fe.nnséget kölcsönzött.

Úgy állott itt mint a megsértett női 
büszkeség megszemélyesítője, a ki szikrázó 
tekintetével lesújtja, megsemmisíti tolakodó 
ellenfelét.

De emberünk, úgy látszik nem áll ma 
először e sújtó tekintet tüze előtt, mert bár 
eleinte kissé visszahökkent ama jelentőség
teljes, távozásra intő kézmozdulatra, később 
edzett szemtelenségével mégis tovább foly
tatta udvarlását. — A fiatal hölgy mintha 
észre som venné jelenlétét a kis lánykával 
kezdett beszélgetni, de képzelheni zavarát, 
midőn a lyányka az elkényeztetett gyermek 
neheztelő hangján kérdi, hogy: „a kisaszonv 
miért nem felel Aladárnak, hisz ép ön mond
ta nekem hogy a kérdésekre mindig felelni 
kell.- A fiatal arszlán gúnyosan mosolygott, 
midőn Laura kisasszony zavarát észrevette 
s ép megújítani akarta dón jnani támadá
sait. midőn egyszerre a kis leányka azt jo. 
lenti, hogy immár ithon vannak. Colom bús 
sem üdvözölhette nagyobb örömmel Ameri- 
ca partjait, mint Laura kisasszony a lányka 
e szavait .Aladár urfi kevesebb örömmel kon- 
stantálta e tényt, mert tudta, hogy otthon 
még szemét sem szabad rávetnie a fiatal 
gouvernante-ra. hisz édes anyja született 
bárónő. Budapest leggazdagabb bankárának 
neje állásával és rangjával homlokegyenest 
ellenkezőnek tartja, hogy az ó fia az a ge- 
niális joghallgató, ki előtt oly nagyszerű 
carriere áll egy közönséges gouvernant-tal 
még csak szóba is álljon. — Nőm, azt ó 
semmiképen nem engedheti, mert az efféle 
szolgalclkck nagyon könnyen elfelejthetik a 
kellő tisztességet, mellyel uraságaik iránt 
tartoznak.

Aladár urfi tehát bosszús tekintettel né
zett a lépcsőkön felhaladók után s aztán 
kedvetlen tovább folytatta sétáját. Laura 
kisasszonyt pedig már alig hogy az előszo
bába lépett a nagyságos aszony szemrehá
nyásai fogadták.

„Hol járkál mindig oly soká, no persze 
az Andrássyuton forgolódni, cokettirozni; ezt, 
ezt érti, növendéke egészségűre, hogy is vol- 
. a gondja kisasszony, én önnel legkevésbé 
sem vagyok megelégedve !“

Ez volt a fogadtatás. A fiatal leány már 
ugyan hozzá volt szokva a bankámé efféle 
nyilatkozataihoz s máskor tán fel sem vet
te volna, de ma kétszeresen fájt neki e dur- 
ra bánásmód. Ma. ép ma e szent napon mi

dón leikéből! a már-már lecsöndesült fájdalom 
húrjai ismét megszóllaltak. emlékeztetve őt. 
hogy elhagyottan áll a világon; ép ma 
forrón szeretett anyja halálozási napjának 
évfordulóján, kellett ót megalázni.

Nagyon, de nagyon szerencsétlennek érez
te magát. Csak nehezen tudta szivével meg
értetni. hogy meg kell hajolni még az üre~ 
fej még az alávaló jellemnek is, ha anyagi 
tekintetben fellettünk áll és ha a rideg 
kényszrűség úgy parancsolja.

Összehasonlította jelen életét a múlttal. 
Most fényes palotában gyarló emberek foly 
tón változó szeszélyeinek s gyalázatos üld, 
zésének van kitéve; akkor szegény hajlék 
bán bár mindennapiért küzdve milyen sza 
hadon, mily boldogan érezte magát.

Eszébe jutottak neki ama szép napok 
midőn még otthon lehetett kedves anyjánál, 
annál a nemes, angyali lénynél, kin szive 
határtalan szeretettel csöngött.

A legnagyobb szomorúságban s kétségbe 
esésében mindig enyhítő Írként hatottak r< . 
boldogult anyja szavai; „csak bátorság, lá
nyom, te jó voltál lányom mindig, Isten 
nem feledkozhetik meg rólad."

II.

Kármán bankár Aladár fián s a bemuta
tott kis leányon kívül még egy fiúcskával bírt, 
ki ez időtájban ép a második gymnázimni 
osztályt végezte. Halavány, beesett szemű 
beteges fiúcska volt ez, ki több időt töltött 
a betegágyon, mint az iskolában. E fin ma
gánoktatására a bankár egy correpetitort. 
szegény de derék orvostanhallgatót fogadott. 

1 a ki e tisztet annál lelkiisinoretessbben töl- 
I tötte be. mivel egyedül álván a világban 
i csupán e leczkeóra által tartotta fenn ma 
' gát. E rendkívül szorgalmas fiatal ember 

nagyszerű terveket alkotott magának jövő
jére vonatkozólag s ezeknek valósítására 

| egész életét szentelő.
Már a legelső alkalomkor midőn a ban

kár házába lépett, észrevette Laura kisasz- 
‘ szonvt s már ekkor is ébredt fel benne a 
I rokonszenv egy bizonyos neme. Később, 

midőn gyakrabban a lány nemes jellemet 
' mindig tüzetesebben tanulta megismerni 
i e rokonszenv mindinkább fokozódott, annál 

is inkább, mivel látta, hogy mennyi lealá- 
■ zásnak s zaklatásnak van kitéve részint a 

bankámé, részint annak hasonmása, a ki 
leány részéről.

”'(ir : egv i;:>. . a szokott idői*  m gi< ■ 
hank ü • i talában, uovnl«’k. .

a kisasszonyon kivűl senkit sem talált otth< . 
Szokott módon elkezdte oktatását, midón 
egyszerre meghallja, hogy a mellékszoba 
külső ajtaja kinyílik s valaki belép a ki 
asszonyhoz.

Figyelme még inkább fokozódott midőn 
Aladár hangját ismerte fel. ki azonnal ész
revéve a kedvező alkalmat s nagyban udva
rolni kezdett Laurának. - A fiatal taní
tót egy sajátsziTÚ érzés szállta meg, csak 
félig hallgatott növendékének leczkéjére és (■ - 
szült figyelemmel leste a mellékszobából ki- 
kihallatszó szavakat. A fiúcska csodáikor > 
tekintett reá; sehogy sem tudta elképzelni 
hogy mért lehetett tanítója olyannyira sz - 
rakozott! hisz még azt a sok conjugál..-i 

1 hibát is. melyet máskor mindig pontosan ki
szokott javítani, ma szó nélkül hagyta.

Ez azonban visszatartva még lélekzetét h 
folyton hallgatódzott. Arcza majd elsápadt, 
majd ismét vérvörös lett s szemei szikráztak 
a nagy felháborodástól. Egyszerre csak tel- 
ugrik az ajtó felé, ront és már-már a kilin- 

, eset kezében tartja, midőn egy gondolat ■ b- 
, redt fel benne, söté*t  mint a vészterhes felhő. 

Intő szózatként hangzott fel belsejében: 
„ne menj, egy tappodtat sem tovább! mire 
vetemedel te koldus! örülj, hogy élsz; nem 
tu<lod-e. hogy e leezkeórától függ nőst 
egész életed, pályád, mindened, s te azt 

' könnyelműen koczkára akarod tenni egy h- 
' ányért. kit te jóformán nem is ismer z?

Vigyázz magadra!
Majd ismét szivének más húrja pendűlt 

meg: „hát ez a te nemeslelkűséged? te, 
ki egykor a szegények gyámolitója akarsz 
lenni, úgy kezded meg pályádat, hogy 'gy 
gyönge nőt úgyszólván szemed láttára bol
dogtalanná hagysz tenni és megmenté- ru 
még csak kezedet sem emeled fel?

Te meg tudnád engedni, hogy egy 
szontalun. léha íiezkó ily gyönyörűen ii' 1 
rózsát letörjön, hogy megfossza becsület' 
mindenétől? Nem soha!!!

Nagy volt a lelki tusa, de szivének ? 
második hangja győzött, erős kézzel m< 
nyomta a kilincset s ép abban a pillanat
ban lépett a szobába, mikor Aladár szem
telensége tetőpontját érte el. A fiatal gazem
bert torkon ragadni és egy hatalmas lök*  
z.el Laurától messze eltaszitani egy pillanat 
műve volt. Aladár urfi meglepetés© könnyen 
elképzelhető.

Bosszút lihegő tekintetekkel nézett arra a



proletárra. ki ót saját házában bántani moré- 
. he. Dühe már-már kitörőfélben volt, mi

dőn egy .szikrázó tekintet jégzuhatagként 
Irhiitötte nagyúri felháborodását. Laura pe
dig hálás tekintetet vetett megmontőjére s 
hirtelen eltűnt a szobából.

III.
Ez esetnek természetesen következménye 

a volt, hogy Lévai - a íiatal medicus 
leczkeóráját elvesztette és ez ránézve 

.innál is rosszabb volt, mert tanára ajánlása 
folytán nyervén azt meg a jövőben nem 
n ményelhetle még annak ebbeli prolekczi- 
(l|át sem. Laura kisasszonynak a bankárcsa- 
I id iránti ellenszenve ez időtől fogva a vég
sőig fokozódott.

A nagyságos asszony folytonos lealázásai 
vérig sértették a nemeslelkű leányt, ki úgy 
sz> Heine, mint finom műveltsége s jelleme 
folytán kitünően helyt ált volna még a 
I < nagyobb aristokrata körökben is. De ha 
még a bankámé éles sértegetéseit s kicsiny
leseit tán valahogyan eltörte volna, jelleme 
m in engedte meg. hogy magát még tovább 
i- kitegye azon veszélynek, mely ót Aladár 
úr részéről a minap is fenyegette. Hosszan 
elgondolkozott sorsán; jól tudta hogy mit 
v-z.it, ha e kíilömben jövedelmező állását 
elhagyja. Tudta, hogy igen ritkán lehet ily 
jövedelmező állásra szert tenni, de szilár
dan állott elhatározása, hogy a bankár csa
lóddal szakit. Elhatározásában még jobban 
megerősítették őt egy helyszerző ügynöknek 
biztatásai, ki ismerve, fényes tehetségeit jó 
honorárium mellett egy előkelő úri házban 
ígérkezett számára nevelőnői állomást 
szerezni, és meg is tette.

Eenyvessy báró még deli korú özvegy
ember volt, kis lánykájának ép szüksége 
volt nevelőimre és a bonvivant báró annál 
inkább aceeptálta a tiatal leányt, mivel szép 
sege valóban csodálatra ragadta.

E házban élte le Laura fiatal napjait a 
gyenge kis lány nevelésével és ápolásával 
elfoglalva. A báró minél inkább látta, mily 
gyengéd bánásmódban s valóban anyai 
gondviselésben részesíti gyermekét — az 
egyedüli lényt, kit valaha szeretett, annál 
nagyobb rokonszenvvei viseltetett a leány 
irányában.

Igy békés egyetértésben tanítva és tanul
va csendes munka s nemes szórakozás kö- 
7 ’t tűnt el egy néhány év. mig egyszerre 
> l'v váratlan szomorú esemény egy csapás- 

i! : - , nősítette azt az idylli öszhangzatot, 
im-i . , r. ír olyannyira megszeretett. 
A Kis íren egy tav.;s/.i séta alkalmával meg- 
hütötte magát s ezen időtől fogva mindig 
betegeskedett; a betegség mindig jobban 
elharapódzott, mig végre daczára Laura ön
feláldozó ápolásának, kiszakittatott szeretői 
k r hői. — elhunyt, E percztől fogva meg
változott minden. A báró kétségbeesetten 
tördelte kezeit s meghasonlott önmagával, 
meg a világgal, még Istennel is, hogy őt 
attól az egyedüli lénytől kin valaha szive 
csüngött, megfosztotta. Majd ismét önma
gát kezdte okolni. Isten bizonyosan csak a- 
zert büntette meg őt, mert ő sem könyörült 
embertársain. Eszébe jutott zajos ifjúsága. 
Hány embert sújtott az ó daczos gőgje;

hány ártatlan leányt tett ő szeren- ; 
csétlenné.

Ily.nkor mindig sötét rémként üldözte 
"t b'lkiismereto. Előtűnt lelki szemei elé' 
egy angyali szépségű fiatal leány. .Ezt te 
-? ‘I .zi.td meg. te csaltad meg. te hagytad 
'I Hleofosztottad becsületétől, szülői szere
idétől, mindenétől" — zúgott sötéten lelki
ismerete - „nem könyörültél rajta pedig 
angyal volt s most azt akarod, hogy Isten 1 
könyörületes legyen ?*

Ily képek kínozták lelki t; elfutott a ma
gányból csak hogy no hallja e szörnyű szem
rí hányásokat. De hiába!

Elmúlt a temetkezés napja. A szegény 
Íren édes anyja mellett feküdt a rideg sír
ban es a báró még nem tudta magával el- I 
hitetni veszteségét. Erővel, könyörgéssel I 
v*' Zitakarta tartani házánál a fiatal goiiver- ! 
iiiintot. hisz ő volt az egyedüli, ki gyerme
ket szerette a kivel rokonszenvezett. Laura | 
pedi;.. semmi esetre sem akart továbbra a l 
b .ro házában tartózkodni. Mit szólna a világ i 
hozza; egy fiatal lány egy egyedül álló fér- j 
fiúnál; nem. az nem lehet. Szomorú volt rá | 
nezve az elválás, fájó szívvel nézett vissza j 
e boldog csendes élet romjaira s aztán cse- ! 
kely holmija becsomagolásához fogott. Itt , 
ismét más érzelmek és gondolatok vettek , 
rajta erőt. Minden ruhadarab az elmúlt hol- | 
dogabb időkre emlékeztette őt. midőn még 
otthon, midőn még édes anyjánál lehetett. 
Ruháinak rakosgatása közölt egy apró arcz- ■ 
kepecske került közébe, melyet hosszan el- | 
merengve szemlélt. Lassanként olyannyi
ra belemélyedt abba a gondolathaímazba. , 
melyet e kép lelki ben felébresztett, hogy a 
szobába lépő bárót észre sem vette, a ki 
most csendesen háta mögé állva kíváncsian I 
nézett merengése oka után. Midőn tekintete '

az »rozkepio irányult, vonásai hirtulpii mcK. 
'ultnztak, els,|l;„|i
ragadt. Laura kezóból . kép.a, dm-ván 
ahogy ra lnn s„|,nM HX0|,lu
Ueiltyn felszökött leánytól: „honnan i-z .réz-

Laurában a megsértett büszkeség kflz.kö- 
Iloll a nőies gyengédséggel. De a büszkeség 
gyozotl, Laura nem felelt. A báró kérni, 
könyörögni kezdett; végre engedett neki s 
megmondta, hogy ez boldogult édes anyja 
iirczkepe. Mintha villámcsapás érte volna’a 
lóriiul eszméletlenül a földre rogyott, mé-r 
mielolt Laura csak a legkevesebbel sejt hef- 
lo volna. Azonnal ágyába vitette, orvost 
hivatott s igy állapota nem sokára javu
lásnak indult. Ekkor Eenyvessy magához 
hivatta Laurát, hosszú, hosszú ideig beszél
gettek egymással s midőn a fiatal gouvernan- 
te később kisirt szemekkel elhagyta a szobát 
azt suttogta a szolgasereg, hogy a báró úr 
az ajtóig kísérve ..édes jó lányának" szólí
totta.

A következő hetekben nemcsak a szol- 
gasz.emelyzot körében beszéltek a lényről, 
hanem a főváros összes aristrokaciája köre
iben megbolránkoz.va csodálkoztak Eenny- 
vessy báró azon sajátságos telte felett, hogy 
boldogult leánya gouvernanteját törvényes 
gyermekeve es óriási vagyonának egyedüli 

■ örökösévé tette.
A búró nemsokára Ix.vpz.otte Laurát , 

j nagyvilágba, az udvari körökbe, ahol elein- 
| le nagyon meglehetős hidegen fogadták, de 
j később a lány ritka szépsége, szelleme s’ va- 
, óban aristocratai viseleté elbájolta még a 
. legbüszkébb tornákat is. úgy hogy nemso

kára a magas körök különös kedvenezévé 
, 'alt: 'V','"? eS8-v <"'"iyel. pompával, drá- 
I gangokkal halmozta őt el, azt akarta, hogy 

boldogságban úszva felejtse el életének el
meit k.serú napjait. Es ez tán sikerült is 
volna neki, ha más fontos tényező nem 
iHezik. mely Laura víg kedély-hangulatát 
vegkepen eltüntette. Nem tudóit semminek 
sem örülni; a körülötte fölhalmozódó pom
pa közönyös volt előtte; mindig magába 
zárkózott, mélabús hangulatú volt. A báró 
mindent elkövetett, hogy komorságát elűzze 
s kutathatni kezdte rideg visszavonultságának 
okozóját. Sokáig kutatott, mig végre ,.gV al
kalommal Laura nyakába borult és könnyez
ve bevallotta hogy szeret; kit. azt jóformán 
maga sem tudja. Egykor szegény, az élettel 
ktizködő orvostanhallgató volt, most nee 
tudja mi lett h-lőle; évd. j r A ne,, 
hallott róla ,in.mil. Fenbyves.syt k. llemetle- 

| nül érintette e vallomás, annál is inkább, 
mivel törzsgyökeres aristokrata lévén, már 
titkon arról gondoskodott, hogy lányának 
egy főúri családból származó férjet keressen. 
Vei* 1 született előítéletei mind felháborodtak 
azon gondolatra, hogy az ő szép rendkívül 
gazdag leánya egy por osztályból származó 
emberbe szerelmes, aki tán már azóta el is 
kallódott. Nem! az sok volna.

Laura azonban napról-mipra komorabb. 
napról-napra hallgatagabb lett; kerülte a 
társaságot, visszavonult az ünnepélyektől s 
csendes szobácskájába zárkózva órákig elmé
lázott. A báró úgy gondolt e dolgon segít
het ni, hogy elhagyja a szokott környéket és 
Laurával utazni megy. —

Két évet töltöttek utón: bejárták egész 
Európát, az irlandi Gaizirektől egész Sieilia 
Aetnájáig. de Laura mindig a régi maradt.

Sem a természet szépségei, sem az em
beri művek nem voltak képesek aléltságá- 
ból felébreszteni. A báró most ismét a za
jos világtól reményeit gyógyulást. Parisba 
mentek; mulatság mulatságot szórakozás 
szórakozást követett s e kúra látszólag bírt 
is mini eredmény nyel, midőn Eenyvessy 
egy bálról való hazatérés alkalmával meg- 
hütötte magát s veszélyes beteggé vált.

Laurára nézve ez a csapás oly nehéz volt, 
s oly váratlanul következett be, Imgy a már 
úgy i« elgyengfllt szervezete felmondta a 
szolgálatot és a helyett hogy atyját ápolhat
ta volna, ágyhoz volt szegezve. — A báró 
állapota nagyon veszélyessé vált, az orvosok 
menlhetlenűl elveszettnek tartották, — csak 
egyikük adott még reményt betegének, — 
s lankadatlan fáradsággal Ápolgatta gyógyit- 
gatta. . . Ez alatt Laura egészsége is fé- 
lig-meddig helyre állt s legelső lépése me
lyet az ágyból felkelve tett, az volt, hogy 
édes atyjához ment. Ki Írhatná le bámula
tát. midón a betegágy mellett filő fiatal or
vosban. ki atyját oly lelkiismeretesen ápolta, 
egykori megmentőjét ismeri fel. A báró erős 
természete győzött a veszélyes betegségen, 
mely majdnem a sir széléig ragadta ól, meg
gyógyult s derék orvosa lei hoszú küzködés 
után végre mégis megvalósította egykori 
terveit, a báró aristokracziai előítéleteit ritka 
szeretetreméltóságával megsemmisítette. — 
Fennyvessy végre belátta Imgy a munka és 
a lélek arisztrokátiája sokkal magasabban 
áll a születésénél.

-A síron tYil.
ElbMté'í,.

Csúnya őszi éj van. A szél tom
bolva rohan végig a park fasorai 

, közölt magával ragadva a száraz. le- 
1 Imit levelek zörgő gomolvál. meg

hajlítva a százados jegenyék eghe- 
nyuló ágait, elcsen csikorgatva a 
kastély szelkakasait.

A repülő fellegek közöl csak oly- 
kor-olykor búvik elő a hold, hogy 
ki értelies fényt vessen a hullámzó, 

i zúgó lombtenger által környezett ódon 
! kastélyra.

Alszik minden csak a természet 
zajlik, csak az elemek tombolnak.

De im — egyszerre megvilágoso
dik egy sor ablak a kastély emele
ten. majd tovább vonúl a fény, mint
ha égő gyertyával valaki teremről 
tetemre jarva kísértene az ej rémes 

i óráiban!
| Majd ismét minden sötét lesz — 
l mint volt. De az a kísértő lélek ko

rántsem pihent el. a lényt csak rö- 
I vili időre veszítjük el szemeink elől, 

mig hordozója ki nem ér a kastélyból.
Ven. megtört alak az. nem gyer

tya. fáklya van kézéiben, melynek 
lángját a dühöngő vihar rémesen lo
bogtatja. majd elfojtja annyira, hogy 
csak a tüzes zsarátnok pislog a sö
tétben.

Kövessük e zsarátnok fényét. \ ajjon 
hova szándékszik a kastély ura. — 
mert o a kiserto — az éjnek órái
ban?

„Tudtam, hogy igy lesz. . . . tud
tam — beszel az öreg magában - - 
hisz igy volt megállapítva köztük . . 
igen . . a síron túl“ . . .

A kastély órája a tizenkettőt üti. 
i ..Hahaha . . . a síron túl . . de 

!• '.ti... kijátszom . . .
;l 'Ir • • . htthiiha!" . .

Az orkán szilaj üvöltözéssel felel 
a kaczajra s az égő zsarátnok szi
porkáit vadúl fújja az agg arczába. 

, de o csak megy, mint a kit a sors 
üldöz, vagy szenvedélyt*  hajt.

A park félreeső, de kimagasló 
pontján van a Mándokfalviak ősi 
temetkező helye, a családi halottas 
ház.

Úgy látszik a vihar ide jár meg
pihenni, s itt halmozza össze a giz- 
gazt. hogy új útra indulva, új nya
lábbal térjen vissza. A sírbolt vassal 
pántozott vén tölgyfaajtaja egészen 
el van torlaszolva galvlyal, száraz 
levéllel.

Itt állapodik meg végre az öreg.
Parazsas fáklyáját leszúrja a lom 

közé. mig az előkeresett rozsdás 
kulcsosai kinyitja a rozoga ajtót.

A szél új résre lelve rohanva tó
dúl be az űrbe és egész rakás gazt 
hömpölygőt maga előtt, de az öreg 
nem bánja, felveszi fáklyáját - ki 

i tudja, talán esett is belőle szikra a , 
1 száraz gaz közé*  ki gondolna most 
1 avval — s bolóp a házba becsapva 
' maga után az ajtót.

A fáklya új Lángra lobban, s be
világítja a sírboltot.

Ott nyugszanak egymás mellett 
hosszú sorban a család ősi s újabb 
tagjai.

Kopott, szinehagyott — rozsdás 
koporsókkal kezdődik a sor. s vége 
felé mindinkább megújul, fónyesedik.

A legutolsó Ihárom koporsó a leg
csillogóbb.

Ezek felé tart az öreg úr. Fák- : 
lyáját egy tartóba szúrja s ő maga 
a koporsók közé lép . . .

„Itt fekszik Jenő, itt Flóra, ez a 
koporsó meg. a középen az enyém, 
llahaha ... a síron túl . . . még 
ott is köztetek leszek.“ . . .

A sz<d kisértetiesen rezgeti meg 
az ablakok vas rostélyait, a fáklya 
nagyokat lobban.

............A síron túl ... — foly
tatja az öreg s belefekszik a közép
ső. üres koporsóba a síron
liíl . . . meg ott sem lehettek egy- 
n,;,s,‘' • • • itt fogok feküdni, ha 
meghalok s mig élek, minden éjjel 
eljövök ide a szellemek órájában 
hahaha! . . .

A fáklya végsőt lobbanva kialszik, 
de a helyett rémes világot terjeszt 
a sírbolt égő ajtaja.

A lom tüzet fogott a fáklya zsa
rátnokáról közé esett szikrától, s 
meggyujtá a vén tölgyfaajtót. Az or
kán még magasabbra emeli a nyal
dosó lángokaf s a tetőzet is égni 
kezd.

Egy firiási szélroham s az egész 
épület lángba borúi.
A lángok közöl egy őrült kaczaj lár- 
máza túl a szél pokoli üvöltését — 
aztán minden csendes lesz.

Az orkán elül, mintha hivatását 
betöltve, láthatlan kezek intésére en
gedelmeskednek. A lángok csende
sebben lobognak, majd leszakad a 
tetőzet maga alá temetxe mindent, . .

Az előbúvó hold rémes fényt vet 
az üszkös romokra.

Vojtkó Pál.

(R»ji )
Suttogva járiiak-kiliick a kis szoliában.
A lámpa halvány sugarai megtörve esnek 

a ki- szoba egyik szögletébe, a kályhában 
halaványan pislognak a parazsak.

Szent karácsony estéje van. s minden arcz 
mégis oly sz.omoru ; a duzzadó párnák kö
zött ott nyugszik egy drága, kedves, ártat- 

; lan lejccsko. fonnyadt kis ajkain bágyadt 
mosoly lebeg, szép fekete szelni' tüze erőt
len.

Egy f. kszik .. mint .gy kis lPt,va! 
Aemvs ,-zi.o teiir . . - r- , •• L-i-
ko örvend a boldogságnak, mert hiszen ő 

, boldog, ő menyaszony.
Körülötte mind azok, kik szeretik, kik 

imádják, szép szemeit hosszasan pihenteti 
rajtok, a boldogság kéje remegted meg kis 
szivecski ji't. lelke az ábránd, a hit remény 
világába röpkéd — de a kedves arcz hirte
len elkomorul, mosolya eltűnik, szive fáj . . . 
táj . . . nagyon, lelki leszáll a komoly va
lóságba. és egész lényén végig fut egy is
meretlen erz.i-. egy komoly balsejtelem: itt 
kell hagyni a boldogságot.

Nem. nem. az isten kegyetlen nem lehet, 
s a másik perezben már újra remél ....

Az áldott jó-ágú nagyanya ott ül ágya 
mellett, biztatja folyton, s letörli a drága 
lény izzadó homlokát.

Szent karácsony estéje van. A beteg 
gyernwkies örömmel gondol vissza azokra 
a sz.i’p karácsonyi estükre, miket mint gyer
mek töltött. Hogy tapsolt akkor a karácsony 
fának, amit a kis Ji zuska hozott s tele ag
gatott sok szép játékkal, képes könyvekkel, 
mint ugrált s esimpa-z.kodott a jó nagya
nya nyakába s csókolta annak kezeit, ar- 
• zái . . . s most ide van szegezve ágyához, 
csak innen gyönyörködhetik azokban, ki
ket oly forrón szeret.

Itt vannak mindannyian körülte gyülekez
ve, csak épen egy nincs.

Az. akit szeret nemes és ártatlan szivének 
tiszta lángjával, csak az. nincs ott, csak az 
nem jöhet.

A szerető anyai szív észreveszi a felhő
ket, s csókjaival igyekszik azokat elűzni.

Szent karácsony estije van. Minden ar- 
ezon a hit magasztos kifejezése ül, minden 
szemben a megváltó születésének öröme 
ragyog. a beteg is könnyebben érzi 
magát, kis ajkai imára nyílnak. — e szent 
esteli nem lehet megtagadni Istennek a ké
relmet. Imádkozik buzgón.

Künn hideg van.
A hóval betakart földön ezer és ezer hold 

sugár csillog, ragyog és a csillagok gyönyör
ködnek a játékban.

A kis templomban megcsendülnek a ha
rangok, > felhangzik az ájtatos szivek dics
éneke.

Anyám! - szól a beteg — ttgy-o
most énekelnek? A nagyanya szomorúan 
int fejével.

Nem hangzott más, mint a hideg szél 
zúgása bugása a lombtalan fák között, s a



kis templomunk halkan, alig érthetően kon- I 
gó harangja.

A Lettig lázban beszólt. A kevés ideig . 
tartó nyugalom után ismét a láz vett erőt . 
gyenge testén.

Anyám, ugy-e ha meggyógyulok elme- j 
gyünk a templomba?

El-el kedves leányom, válaszolt könnyez- ! 
ve az anya.

— De anyám! Nem látod a kis angyal
kákat nézd, nézd mint hívogatnak, nézd — 
újra intenek, hogy menjek a templomba. . . 
Nézd Csak hogy mosolyognak. —

Bár ne mosolyognának. — gondola az anya. 
Nézd csak eljött ő is. Nézd itt van 

mellettem. Látod? nem akarja, hogy menjek 
a templomba, félt az angyalkáktól. Ugy-e 
ne menjek édes anyám ?

A zugó szód kint elállt, s a kis szoba aj
taja felnyílt lassan, s azon a beteg angyal 
vőlegénye lépett be nesztelen.

A beteg reá vete bágyadt szemeit, teste 
megrándult, a láz chilit, és az értelem visz- 
szatért.

Szent karácsony estéje van. Ez estén a 
nyugalom s boldogságszállt a haldokló szivébe.

Nagyon boldog. Körulette vannak most 
már mindannyian azok, kik szeretik, kik 
életükkel váltanák meg életét s kikért ő is 
életét áldozná fel.

Anyám — szólt gyenge hangon, s oda 
vonta anyja kezét ajkához — anyám nagyon j 
boldog vagyok, de érzem itt itt.................... i
piczi hófehér kezeivel keblére mutatva — 1 
nagyon nagyon fáj. Boldogan, mégis oly 
nehezen hagylak itt titeket, boldogan mert 
boldog vagyok, hisz mindannyian szerettek, 
de nehezen esik a távozás, mert itt kell 
hagynon titeket, kiket szeretek igazán.

Szavait zokogás szakitá félbe, zokogtak 
azok kik szerették ót.

— Anyám, anyám szólt a beteg — 
ne sírjatok. Már látom jönni a kis angya
lokat. tánczolnak körülettem, csókokat hány
nak felém, s én szeretnék maradni is, men
ni is.

A láz újra kitört, ajkai a vizet szomjuho- 
zák. keble gyorsan pihegetl mint a kis el
fáradt madáré.

A templomiad pedig az ájtatos nép már 
tódul ki.

Sietnek haza, dicsérték az Urat, szivük. 
’ dkök imába ömlött ki. minden kebel ma 
gasztosan dobog a hitnek erős tüze hevíti. 
..megszületett Jézus"

Ott a kis szobában pedig könnyek ömlő
nek, a szeretet tiszta szent könnyei kérik a 
Mindenhatót, adjon kegyelmet egy drága ó- 
letnek.

Nem, az Isten megtagadta a köveimet. 
Angyalait küldő a beteghez, hogy nemes 
lelkét mennybe vigyék.

— Anyám . . . anyám . . . nézd . . . 
nézd joiim k . . . már jönnek, s én megyek.

A beteg kifáradva e^-tt vissza párnái kö
zé, csendesen sznnnyadozék kis ideig, az
tán egy nevet susogott maga elé, — u for
rón szeretett vőlegény nevét — felemelt 
szempilláit lezáró csendesen, sa legnemesebb 
szív megszűnt dobogni, a legtisztább lélek 
elment Istenéhez.

Szent karácsony estije nagyon szomorú. 
Mig mindenki örvend a legszegényebb haj
lékban is a szeretet, a boldogság drága 
kincse ringatja álomba az Istenben bízó 
kebleket, addig van egy hajlék, hol a gyász, 
a tenger fájdalom viraszt •'•s sajtol kényeket i 
a gyászolók szemeiből s fakaszt fúj<» sóha
jokat a keblekből .... szent karácsony 
ójjeieji. Rákóczi Mihály.

Karácsony éjjelén.
Leszállt az éj, ... a hold és csillagok 
Ragyognak fenn a tiszta kék egon.
Fejem karomra hajtva álmodom,
S álmomba boldogságom füllelem.

De haliga . . csendül a harang imára .
8 fölhangzik a szív tiszta éneke.

Eltűnik álmom, a való) előttem .... 
Ez éj a szent karácsony éjjele.

A csengő bongó hangot hallgatom
S agyamba dúló gondok szállanak.
Nem volna e jobb nyugton csendesen 
Pihenni oda lenn a hant alatt.

De haliga . . . csendül a harang imára 
Es ezer ajknak buzgó) éneke

Dicséri Istent, kit én átkozok —
Ez éj a szent karácsony éjjele.

Egy fájó, kínnal, búval telt sóhaj
Szakad szivemből fel és könnyezem.
A múltnak ezer édes perczeit
Feledni oh nem tudom sohasem.

Egész világnak üdve boldogsága
Mit ér nekem? mit buzgói éneke?

Mit elvosztettem vissza oh nem adja
Sem Isten, sem karácsony éjjele.

De boldog az kit, hit és a remény 
Vezetnek élte rögös ösvényén,
S egy gyöngéd forrón szerető kebel 
Kiséri léptét, csügve életén:

8 eléje tárja a menyek üdvét; s hű 
Szerelmétől liheg kis kebele —

— Egy ezer éden, teljes ragyogásban — 
Reá e szent karácsony éjjele.

De hajh! kit üdve végkép elhagyott. 
S miként a sir borul reói a bú, 
Fújó panasza pusztán hangzik cl.
S nem oszlik el egéről a bóru,

Bolyongva járja be a nagy világot
És könnyeibe fürdik két szeme,

Mit ér annak a hit, ha nincs reménye 
Uj kínt hoz rá karácsony éjjele,

Leszáll az éj. a hold és csillagok 
Ragyognak fenn a tiszta kék egén,
Fejem karomra hajtva álmodom,
8 álmomba búsan sokói könnyezem.

De haliga . . . csendül a harang imára. 
Es ezer ajknak hangzik éneke . . .

Fölébredek, hogy ismét könnyem ontsam, 
Ez éj. a szent karácsony éjjele.

(fafhtoy Mihdly
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'/4 pahiezkot fele árán ajánlja az 

Első baranyai bornagykereskedés és 
pczsgőbor-gyfirti

LITTKE L.
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Főraktár Budapesten: Dorolyn-ilui, ;. 
Fiók Andrásij-at, í.
Főraktár Bécsijén: Kartaerriog, Nr. 15.

Ezen pezsgőborok kitűnő minőségéről 
bizonyít azon tény, hogy ezekből az 1885. 
budapesti országos kiállításon több mint 
10.000 palaczk fogyasztatott el.

Szétküldés kosarnkbnn 12, 25 és 50 
pnhiczkkal.

Telofon összeköttetés.
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mindennemű selyem, bársony, csipke, szálltig. rilsök. e.sarpok. függönyök, 
ayapotkelmék, trikóderekak és minden c szakba vágó 

ffSF' női divatárukból "W 
nagyban és kicsinyben, a legjobb minőségben gazdag választék áll rendelkezésre 

a t. női közönségnek a lehető legjutányosabb árak mellett. 

Minden évadra a legújabb czikkek.
3)W“ Farsangi árukra különös ügyelem forditatik.
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Nagy választék

fiukabátok
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különlegességekből 
legújabb páriái minták után bébétől 14 éves 

korúig alázatos tisztelettel ajánlja 

EPSTEIN MÓR
leány- és llu-ruhii-raktúra 

Kigyó-utczu ». sz., a „kltrjó“-hoz ezim t 
gyógy tár biízilbnii. 

Megrendelések in érték szerin', mint tudvale
vő, a legíinomnbban elkészitietnok.

Az ez idei taksrmánv szűkeié n, van szerencsém Bt. gazdaközunMárnek a 1»iui nemzoközi gópveismyvn <s bgntobb IViiígy-I
....................... -lőre berendezőn legújabb szetkezetíi kiváló könnyű Jorntu «•*  ronslklviili<li.j,jiil khiintetett, közi- <s fogutos eiöi

(‘gybaraztlas.
és mindentéle"h.

'«■
Kg

ezek hajtására megfő- { ' vnitYVií ",inl m Bikiilőntei
kló szd.od szerkezetű Jdcgdll) dlllldl, sz.ijhajt 

piámét kiiúns répaviígó-gépeiinet. 
pedig Szolnokon, Nug)-Béllczcu 
tüntetőit

................................. daráló-gé- &
• úgyszintén a kü»söl><>n álló tél ala '»• EJ

• ló szántásra tohbsxói ■to-n, legközelebb
JJeéscii’az első dljjakkal, arany- és ezüstérmekkel ki- &

HUDOEF- lé 1 e
kWiíj kettős, hármas ekéit, boronáit

•gyéb földiniwlési eszközeit és gépeit legjobb eredeti minőségben, JutdnyoM órait mellett felajánlani.

!S A € ’ K

mélyítő aczélekéket SÍ

PROPPER SAMU,
S.U’K KI DOLE magyarországi képviselője, 

I^F*  BUDAPEST, VI. korülot, váczi-körut, 35. szám.
Kimerítő árjegyzékek és használati utasítások kívánatra ingjen éa bérineutve küldetnek. "Wtí

A A A A A A A a ' A A W A A A A A A A A A> A A A A A A' A'a'A W A A' A a'a‘X'7, A A A Az
Sí

OHkÁ'l’ ÍÍÁBOI.Y 1ÍÖ5YV 5VO.VIIhíJA. X< >IVI IB< > I< IÍA TS.

Tisztelettel alulírott bátorkodom a n. é. közönség becses figyelmét a helyben levő 

könyvnyomdámra 
kikérni. Nevezett intézetet a korigényeknek megfelelőleg. úgy ízléses betünemüek- valamint czélszorü gépekkel láttam el.

Papirszúkségleteimet a hazai, mint külföldön levő első rendű gyárakból fedezem, miáltal azon kellemes helyzetben vagyok, hogy 
nagv \,ii,i>zt. ki in levő mintaszerű levélpapírokat, borítékokat, eljegyzési és egybekelést kártyákat. Jegyzői- és ügyvédi 
nyomtál \ anyokat. valamint minden e szakmába vágó munkákat a lehelő legolcsóbban és legrövidebb időben szállíthatok.

Takarékpénztáraknak hasonló intézeteknek szükséges nyomtatványok és üzleti könyveket a legjobb kivitelben, 
igeil jutányos ár mellett szállítok: s félévi esetleg egész évi számla! nvilok.

Intézetek, egyletek és részvén)társulatok teljes berendezésénél különös előnyökkel szolgálok és o czélra százféle min
tanyomtatványokat készén tartok melyeket szükség esetén bárkinek is a legnagyobb készséggel rendelkezésére bocsátók.

Vidéki megrendelések (5 irton felül) portomentesen szállíttatnak.
Amidőn ismételve a legpontosabb kiszolgáltatás. ízléses kivitel és a legolcsóbb árak iráni biztosítom, kérem igen becses megronde- 

h’sét és maradok
teljes tisztelettel
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Oblát Károly.
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NEW-YORK
kizárólag kölcsönösségen alapuló biztosító társaság.

AlapiUacoU 1845-ben. |->*■

Biztosítéki alap lsslí. január 1-én 350 millió frank.

Alapítása óta 1866. január 1-ig a New-York 
tolt ki, biatosiiváu — — —

Évi dijakban bevett — —
Kamatokban bevett — — _ — —
Sieraődések esedékességéért tizeién — 
Nyereményekért es vásárlásokért tizeiéit

222,912 kötvényt álli-
3.624,647.762 frankot,

746,373.352 „
l b'.',369.554 „
22^,008.672 „
233,687.453 „

A. Yorknak Amerikán. Ázsián és Afrikán 
kívül Európában a követkeaö lőviiíOBokban

BUDAPESTEN

vannak liókjai i
BERLINBEN ROMÁBAN
LONDONBAN TURINBAN
BECSBEN KRISTIANIABAN
BRÜSSELbEN LISSAB0N3AN
KOPENHAGABAN PETERVAROTT
MADRIDBAN VEVEYBEN
PARISBAN STOKCHOLMBAN
AMSTERDAMBAN KONSTANTINAPOLYBaN

A New-York életbiztosito-társasag tisztán kölcsönösségen alapul, 
nincsenek reszienyesei, tollat az ejesz nyeremény a biztositultak 

közt oszt.itik szét.
Bővebb felvilágosításért fordulhatni a NEW-YORK magyar

országi képviselőségéhez:

Budapesten, Nádor-utcza 9.

Kávésok, kaszinók, egyletek, 
és egyáltalában mindeuüt, hol kártyáznák, nőikülözbotetlen a 
Tomsoii amerikai újonnan feltalált

tisztító- és fenyesitö-kartya-készülék, 
uielylyel minden faradság nélkül orankint 100 játék kar 
tyat, meg oly elav ült vagy bepis kuli állapotban is tisztaság, 
tény, simaság, es tughaiosag kölcsönözhető. Eijy készülök 
ara 3 frt. Postautauvétellel vagy a pénz eiőleges beküldése 

mellett kapható a főképviselőnél.

ENGEL ÉS TÁRSA, Budapest,
Csányi-utcza 4 szám. "WG

A művelt magyar hölgyközönség számára ajánltatlk: 

I. „Magyar Háaiatsaony" 
háztartási gazdasági és szépirodalmi hetilap, a magyar gazdasszonyok utaz, egy
letének hivatalos közlörtye A magyar hölgyek szaklapja nagy elterjedésnek 
örvend a társadalom minden rétegeben. Képviseli a nők összes érdekeit, hasznos 
tanácsokat ad és kellemes szórakozást nyújt akkor midőn a nő elvégezte házi 
teendőit. Iránya olyan, hogy a esalád minden tagja, a serdülő leány, a fiatal 
menyecske, a szerető anyt. a gondos háziasszony, és az öreg anyóka egyaránt 
élvezettel olvashatják. A' csinos kiállítású lapnak előfizetési ára: Egész évre 6 
frt, fél évre 3 frt, negyed évre 1 frt 50 kr.

Előfizetések a „Magyar Háziasszony4 kiadóhivatalához ititézendők és a 
hó bármely napjától elfogadtatnak.

—a—— A „Magyar Háziasszony*  kiadóhivatala mutatványszámokat in
gyen és bérmeiitesen küld mindazoknak, kik ez iránt hozzá — legezélazerül ben 
levelező lappal — fordulnak. E szaklapnak egy magyar háznál sem szabad hiá
nyozni, mivel útmutatása szerint több száz, forintot lehet a háztartásban megia- 
karitani. A „Magyar Háziasszony - kiadóhivatala Budapesten, mjgy korona-utcza 
20. szám,

II, „A magyar gazdasszonyok. lapja/'
Háztartási, gazdasági és szépirodalmi lap, megjelenik minden hó 1-én és 

15 én. E szaklapnak, mely napról-napra nagyobb elterjedésnek örvend, a mlyt 
a jó gazdas.'zoiiy, mint gmdos útmutatót a gazdaság egy ágában sem nélku. >/. 
bet, egy házból sem volna szabad hiányoznia aunyiVal inkább, mert nagy gonddal 
összeállított tartalmánál fogva, mint hasznos, de egyúttal mulattató e, azivnenp -itő 
olvasmányt ajánljuk serdülő leányaink kezebe is. A lap rendkívüli olcsó arát 
százszorosán megtérítik az uimuiaiasa nyomán a gazdaságban eszközölhető meg- 
takarítások.

Előfizetési árak : egész évre 4 frt, félévre 2 frt, negyedévre 1 frt Mu 
tatványszámokkal készseggel szolgál ingyen és bérmentve „a magyar gazdiul*  
szunyok- kiadóhivatala Budapest, nagy-korona-uteza 20.

III. A magyar háziasszonyok naptára,
lbb7. < vre a legtartalmasabb naptár. Ara fűzve 1 irt, kémény köt< -heti

1 frt 50 kr, díszkulcsban 2 írt, ajánlott küldéssel 20 krral több Megrendelé
sek legczélszerübbeu postautalvánnyal a „Magyar Háziasszony4 kiadóhivatalához: 
Budapesten, V. kér. nagy-korona-uteza 2ü. szám, azonkívül kapható minden 
könyvkereskedésben.

HillMIl'

Megjelenik
25 000 példányban

Megjelenik I
25.000 példányba•>

KEPES POLITIKAI NAPILAP.

Képek ii budavári ön slyektu’r:
-’lcozc

'AlliiTrHIí

i'iiiiú képes politikai iiupi’iip XI évfolyamára
mint a legolcsóbb politikai napilapra. Jelszava

..X |>j léi <‘m íí'i ? 1I:»» y;.r ' srií «»•!•*
ezen irányánál lógva és a napi. hazai es külföldi eseményeket naponta ábrázoló 

kepeinél fogvn már i-olv elterjedtségnek örvend, mint egy más magyar lap sem 
A B id ij><nyíltan bevallott politikai irányának szilárd es következetes 

,irtása mellett. arra is kiváló gondot fordít. hogy közönségét szórakoztató olvas- 
manv'd.kal ellá.-a.

Folyvást ké töröm r.gór; kizil eg sierre! TSSI 
tárcza valában pedig naponkint váltakoznak az érdekes apróbb közlemények. Czik- 
kek képviselek toll ibol Vid -ki es knllöldi tudósításaink a h r i-gbizhatóbb források
ból merítve V im ii*  inpoii k öní .lj i iiilupeM*  <-iin nintt Iiiiiiioi'Ím/.*  

tihiiM nívllek elet rsnlol i* í'ola plioz. külön hfiiimriszlikus kopekkel. 
Ezenkívül torpedók adóinak . karcolatok stb. teszik tartalmat élénkké es változatossá 
mely 12 18 ul 1.1 terjed lemmel hir. Keptal.inyainak me.Ijtoi jutalom könyveket 
kapnak. A diidap sl nem hoc.sajt semmit Iiobszu pórázra, de azért épp Úgy benne 
van minden, mint bármelyik nagy lapban. Éppen azért különösen lelkészek, tanítók 
gazdák, iparosok, kereskedők, stb. szóval azok, kik bokros najti teendőik mellett nem 
érnék ra sokat olvasni, ámdo azért minden h >1- es küllöldi esem nyről Ini es gyors 
érto-nle-l óhajtanak : a 'Biidapct' -hen a legalkalmasabb s a I e g o 1 cs ó b b napi- 
lapot kapjak \ .Bt l>A PEhT“ s/.el’kes’/.toség

I.loíizetcMi áruk :
Egész evre 12 frt felevre 6 frt negyed vre 3 frt, egy hóra 1 frt.

Az előfizeti sí pénzek a >>Bud.i;> -ía kiam.hivatalához (Budapest, IV.. Sarkan- 
iviis-utca 3. sz. a.i intézendők. A „BUDAPEST" kiadóhivatala.

Mu'atvhnyszhmok bárkinek ingyen küldetnek.
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Hecht Márk
zombori könyvkereskedő 

KARÁCSONYI BAZÁRJA! 
Legdíszesebb albumok ; diszinú v e k. Imákonyvek.
Iliusaui iratok és képeskönyvek. Társadat bkok az ifjnság
s telimnek szamára. — 1 >iszlevélpapirok a legnagy o b b vaIasz-
téklian. — Zeneművek. - Emlékkönyvek. — Arczképkeretek
hallatlan olcsó árun h ízléses kivitelben. — (iratulánzió (egyek
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£ miixlon ftniiepelyew alkalomhoz. — Fűzérláncz- és jii x - <-,u 1111 o 11
jelvények nagy mennyiségben. — Író es rajzszerek dús vá
lasztékban. — Hímzéshez alkalmas minták. Itichter féle

kó-ópitőjátókok
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„Hungária-kávé"
tisztán használva pótolja a drága ázsiai kávét s egészségeseknek, úgymint 
betegeknek feketén vagy tejjel vegyítve egyaránt kitűnő tápeledel. GyomOT- 
' s bélhurut. rósz emésztés, gyomorégés, gyomor és fejgörcs gyomortól 
eredő fejfájás, vérszegénység, el oványodás es székrekedés ellen "iv.ö ta
pasztalatok > s ajánlatok szerint legsiki-resebb szernek van elismerve, továbbá

jgsF' ,,Szalády-kávé“ “■WlE
egy uj pótkávé, azok részére, kik az ázsiai, kávét nélkülözni nem tudják, 
ahhoz vegyitekül. kitűnő kávé javító pótszer, mely .-/,.-]> /.int kellemes 
zamatot kölcsönöz, s a külföldi pótkávékat jóval fölülmúlja.

Kapható a feltaláló:
Szalúdy Antalnál Budapest Andrássy-út 87-ik szám ■> minden nevese, 
tesebb fliszerkereskedésben helyben és vidéken a meghatározott bolti árakon

Zoniborban : Hrabovszky és Sztrilicli uraknál.
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Mivel semmi költséget nem kíméltem, hogy a n ó. múérlő 
közönség Halam a legdíszesebb alkalmi ajándékokat igen olcsó 
árak inelleti beszerezhesse, kerem engem b. bizalmukkal mi-

nól számosabban megtisztelni, —

Kiváló tisztelettől

Hecht Márk,
köny várus.

Zomborbai,. iskola utcza.
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■■ E T

OOOOOOOOOO*OOOOOOOOO«
Fontos mindenki számára! $

I A Conkling Manufacturing Company részvény társaság Hirminghankban (Angii-
. ában) szétküld jelentékeny ár-tnérséklet folytán postai szállitmányként külföldre akár 
| egyetlenegyet világhírű remontoir-zsebóráiból Ettróp;-.;ak bármely helyén- díjtalanul s 

vámmentesen, műiden terhes formaságok nélkül az elfogadottak egyenesen házhoz küldve 
I az alábbi gyári árak mellett. Mi speczialitás gyanánt csupán reinontuir-<>rákat gyártunk 

(kulcs nélkül, a zsompján felhuzvi). A kulcs nélküli szerkezet órákra nézve a legnrakti- 
| kusabb ég legjelentékenyebb találmánya az uj időknek. Az oly terhes elökereaése helyett 
’ a kulcsnak, az óra a zsompnak forgatása által lelhuzatik, A teknő tehát nem nyitandó föl, 
> nem hatolhat be por, az olaj nem párologhat el. a rugó nem törik s az óra nem követel 
| 10-edrész annyi javítást sem. mint a régi túlélt rendszer szerinti, 

j A legjobb ezüst, — perczinutatóval, erős szépen bevésett teknővel 
' Kristály üveggel . . 9
| — dupla teknővel .... 12

18 kar. arany, lapos kristály-üveggel, sima fedél monogrammá1, czi- 
| mer vagy elegánsan bevésett diszitéssel —

„ -- kisebb alakú hölgyek számára
| „ — nagyobb alakú urak számára

„ — erős dupla fedelű 13 rubin, kitűnő és szolid óra
I — kisebb alakú hölgyek számára 30

„ — nagyobb alakú urak számára 35
' „ Royal Chroiiograph '/4 perezmutatóval, kiválóan erős fedéllel,

pompás vésmftvel és emelt munka (a melyet kereskedők 
1'20 írtért szoktak eladni 50

„ Ugyanezen óra dupla arany fedéllel (nyitott számjelző helyeit) 7'2 
„ linperial kalendárium, chronomóter, a hó, hét s nap megmu

tatása *t perczinutatóval a közepén, a legpompásabb s leg
előkelőbb óra, a mely csak gyártatik s a melyet kereskedők 
250 írton alul nem adnak 90

Díjmentesen s vűni nélkül mindenüvé.
Monogrammok, czimerek stb., Ízlésesen bevésve I frttal többe kerülnek

Az angol órák elismert legfobbak az egész, világon, a schweiczi órák elölt prácliio 
tekintetében szolid s tökéletes munka s tartósságra nézve előnybe h> lj rz«-nil<>k Az egyenes 
megrendelés 50’/,-on fölüli mt-gtakaritást eredményez, mert >/ óra-kereskedok nem esi 
nálunk maguk nrákat, hanem innen rendelik s aránytalan nngy nyereséget vesznek. Mi 
nem bocsápunk ki szédelgő vásári reklámokat, s nem adunk gyártmányol at „félig ingyen, 
vagy a bevásárlási áron alul". Hiszen arra senki se képes! Mi'megbízunk » közönség er- 
telmes ítéletében s a nti gyártmányunk állandó jó birében, melyet mi 3B even át realitás 
lelkiismeretes b gondos kiszolgálás által nyertünk. Mi csak a legjobb ezüstöt használjuk 
s kizárólag 18 karátos aranjiit, s nz összes szétknldi ttd<> óráink reguláivá vannak, biztos 
és elegáns ma|rocco-dobozokba becsomagolvn s a rögtöni használatra alkalmassá léve. Mel
lékelünk jótál ást nyilatkozatot 8 évre s minden javitast az. óra díjmentes beküldése ese
tén, ez idő alatt ingyen végezünk Annak bizonyítékául, hogy lelkiismeretes s tiszta kiszol
gálást végzünk, gyártmányainkat 3 havi próbaidőre adjuk, h a vevőnek jogában áll azon 
esetre ha ezen idő alatt a megvett tárgy az o teljes a föltételen megelégedését ki nem 
vívja, azt, az összeg visszafizetése mellett minden levonás nélkül — visszaküldeni. Bank
jegyek b levélbélyegek minden országbeliek, fizetés gyanánt elfogadtatnak, avagy a izeién 
postautalvány mellett is történhetik. Minden megrendelés meg a legcsekélyebb is, - 
egyenlő gondossággal még a kezbesités napján eszközöltetik, s I nap alatt a megrendelő 
kezei közt van. A czim ez: *—I

Conklilng Miinufiictiirliig ('onipmiy,
55. Alma Str. Hl mingham (Anglia )

MT Agenturűk és bizományi raktárak a legelőnyösebb föltételek 
mellett felállithatak.
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Karácsonyi és újévi ajándékok
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Van szerencsénk a n. é. közönség becses tudomására juttatni, 
Itogv a Testory-féle kőbányai majolika, fent é> láiupjiánt gyár díi> 
raktárát megkaptuk és ennek rendkívüli szép gyártmányát szabott 
gyári áron elárusítjuk, melynek megtekintésére a nagyérdemű közön
séget meghívjuk.

Ajánljuk egyúttal jól berendezett raktárunkat diszinű, no- 
rinbergi és rövidárukban alkalmi ajándékul férfiak és nők szó

G YERMEKJÁTÉKOK, u. ni.: bábúk, hintázó lovak. 
társasjátékok, karácsonyfa díszek nagy \.il;isztékl>:iu.

Illatszerek, Leichner hattyú rizspor, Housen- 
féle ibolyaszappan, Bonconierek csinos legyezők.

\ midőn magunkat a n. é. közönsi g jóakaratába ajánljuk

3 vagyunk teljes tisztelettel

STEIN és ENGEL.

Ka ráeső ny fa díszek.
AiAA ' * A" ,v V V V A ■ ’eA Ali Ai"
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Előfizetési felhívás! X 
évfolyam

X.

e<folyai" _ 1887. évi jan. 1. uj előfiz. nyitunk

MÁGYAR MERCIW,
>1

0

8

A „MAGYAR MERUUR" január 1-én tizedik évfolyamában lep.
Nagy szó ez. az időszaki sajtó történetében a tiz esztendei fenn

állás fényes bizonyítéka annak, hogy a „Magyar Mercur" érezhető hiány 
pótlására volt hivatva. — Egy évtized alatt a „Magyar Mercur4 megfelelni > 
igyekezett feladatának, mely főképen arra szorítkozott, hogy a

sorsolás és értékpapírok húzásait gyorsan és pontosan eszközölje, , 
pénzügyi és tőzsdei kérdésekben

szakszerit fejtegetések és lelkiismeretes informáló utján tanácsosai szolgáljon , 
A „Magyar Mercur4 jövőben még inkább fog igyekezni, hogy nemcsak a I 

színvonalon maradjon, hanem

hogy tartalmassága folyton gyarapodjék.
Tudósításokat fogunk hozni, nemcsak az értékpapirpiaczról, hate-tn a I

gabona és terménytőzsdéről is, | 
hogy ekként az olvasóink sorában levő számos gazdaember jogos igényeit . 
kielégítsük. A sorsolási értesítőben gondunk lesz a hátralékok pontos es ki- I 
merítő kimutatására. — Különös figyelmet fogunk fordítani a

w BzerkcRKÍői üzenetek ““W®
rovatára melyben úgy mint eddig, előfizetőink minden hozzánk intézett kér
désére legjobb tudomásunk szerint fogunk azonnali feleletet adni. A szerkesz
tőség számára biztosítottuk a legjobb pénzügyi szakértők közremüködes.-t es 
intézkedtünk, hogy a lap kiállítása körül is ezélszeril újítások lépjenek életbe, i 
Szóval oda fogunk törekedni hogy a „MAGXAR MERCIR" a tőkepénzes, | 
takarékoskodó és tőzsde iránt érdeklődő magánosok, nemkülönben a bankok, 
takarékpénztárak es más pénzintézeteknek 
nélkülözhetetlen. és a mi szinten méltánylandó. legolcsóbb köz
lönye legyen. |
Előfizetési ár: Ihidapesteit luizlmz hordva, vidékre postai szállítással

Egész évre - — — 2 Irt. I
Fél évre — — — — 1 Irt. <

A„MAGYAR MERCUR" ,
szerkesztősége es kiadóhivatala

Budapest, llntvanl-llteza 17. szgiu. 6—3 |
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Felhi viis előfi zetésre!
\ . Budapesti Hírlap ujesz.tindövel )>í,lyan'^ magyar klízdnség

niclybel. részesült. \ .Budapesti Hírlap- uak a haza, mibe t ,.„vH|cl, 'elszóral: magyarság! Viszont az ország legkiválóbb ...teli,
szellemét; minden pártérdek mellőzesével küzdött m u zetllnk , n\r itl'in’a msv'var niságirás történetében. Ez a ránk nézve oly becses viszony,
geneziája is azonosította magát a lappal, fölkarolva azt °b’ ’1 fnináazoó fellll a mit eddig adtunk, napról-impra emeljük a .Budapesti Hír ap-

^iS'ias Uzszenemet l’lyton kiirjezTz.ttk. egyszersmind a lap dologi részében mindabból » legtökéletesebbet szolgalma 

sok. a mi ..... ^YSf^Se^leXesobh eredményt

zönséglliik méltán megkívánhatja telünk. hogy szói kesztiis, <i , ■ mennyivel egv más magyar lap sem dolgozik : minden rovatot

ít^í^e^rg^í^^s^md-^ők^rkiríra^'TLp r*.é. s
"Budapesti Hirlup-Lől rögtön ne adjon l.« és kimerítő tudósítást.

Politikai czikkeinket
Kass Ivor báró, Rákosi Jenó, Balogh Pál írják más kiváló hazai 
publiczistákkal híven a lap független, magyar, pártérdekeket nem 

ismerő szelleméhez.

Politikai híreink
czélszerü összeköttetéseink alapjai, a legmegbízhatóbb forrásokból 
származnak. Az országgyűlési tudósításokat a gyorsírói jegyzete*  
alapján szerkesztjük; mindent, a mi érdekes es fontos, egesz 
terjedelmében adva s máskép is teljes képét nyújtva a tárgya
lásoknak, a mely már a tudósítás elé irt bevezetésben tükrözik. 
Magym ország politikai és közélete felöl távirati értesülésekkel 
látnak el rendes levelezőink, minőkkel minden városban, só*  na
gyobb községben is bírunk.

Távirati tudósításaink
manap már teljesen egy fokon állanak a világsajtó legjobban 
szervezett hírszolgálatával. Európa összes metropolisaiban Lón 
döntői Konstantinápolyig saját tudósitóink vannak, a kik úgy az 

ott történő eseményeket, mint az elektromos dróton oda ÍUvO 
híreket nekünk rögtön megtávirozzák. Nyomtató-mühelyünk be
rendezése és az órán kint kilenczezer példányt nyomó Marinoni- 
féle rotácziós sajtó lehetővé teszik, hogy még hajnali három 
órakor is bevehessük a lapba a legújabb híreket. A külföldi ren
des tudósítókon kívül minden fontosabb esemény felől szerkesz
tőségünk külön kiküldetésú tagjai adnak gyors és hó értesítést 
A Budapesti Hírlap**  e czélokra luvonkint oly összget fordít, 
mint a mennyi ezelőtt 10 évvel még egy egy hírlap egész költ
ségvetése volt; de sikerült is elérnie, hogy ma a legjobban, leg
gyorsabban értesülő orgánuma a sajtónak.

Tárcza rovatunk
Teleki Sándor gr, Tóth Béla. Rákosi Viktor (Sipulusz) 
és több kiváló írók közreműködése mellett, a ,.Budapesti Ilii’- 
litp‘*-i>ak  egyik erőssége s mindig gondot fordítunk rá, hogy meg
maradjon előkelő színvonalán. Az irodalom és színpad jelensége
iről Írott bírálatok, csztaetikai czikk‘k közönségünk kedvencz ol
vasmányai ; belső és külső dolgozótársaink belletrisztiknshumoros te. - 
mészettudományi, történeti, néprajzi stb dolgozatok egész töme
gével látják el o rovatott, « mely mindig érdekes tanulságos vagy 
mulatságos, e mellett sohasem szüavén meg a jóizlésl szolgálni.

A napi rovatokat
kitűnő zsurnalisták szerkesztik s a helyi értesülés ismert legü
gyesebb tudósítókra vae bízva. Azon az elven kívül, hogy gy orsan 
és híven adjunk hirt minden nevezotebb újdonságról, a mely a 
nap k ónikájaba tartozik, gondunk van rá, hogy a tárgy mindig 
elfogadható legyen, az alak pedig irodalmi és ildomos. Rendőrségi 
és törvényszéki rovataink külön-külön szerkesztői a főváros sötét 
eseményeit is mindig oly hangon tárgyalják, hogy a „Budapesti 
Hírlap4 helyet foglalhat minden család asztalán Es ezt semmi 
rovatban nem tévesztjük szem elől, még a hirdetéseknél sem.

A közgazdasági rovatban 
a magyar gazda, birtokos iparos, kereskedő megtalálja mindazt 
a mi tájékozására szükséges.__

A regénycsarnokban
közelebb kezdjük meg Ollliet, a kitűnő franczia regényíró leg
újabb müvének közlését, mely az eredetivel egyszerre jelenik 
meg és tulajdonjoga kizárólag a „Budapesti Hlrlap'-é. Ne- 
gyedévenkint fog juk adni legalább egy eredeti magyar regény t; 
meg a téli évszakban Vértesi Arnoldtól és Kevlczky Gyulától.

A Budapesti Hírlap naponkint rendesen

18,000 példányban
jelenik meg, mozgalmas időben pedig 20—25,000 példányban

AZ ELŐFIZETÉS FÖLTÉTELEI:
Egész évre 
Félévre

14 frt kr Negyedévre 3 50 kr
7 frt kr Egy hóra 1 20 k

Az előfizetések \ időkről legczélszerübben postautalvánnyal eszközölhetek következő czim alatt :

A „Budapesti Hírlap" kiadóhivatalának, Bpest, IV kerület, kalap-utcza 16. sz.
Budapest, ltí86 \i deczember hóban. Tisztelettel

CHFKÁ.HHI JÓZHEF ók HÁKOBI JBKŐ

Mutatványszámokkal ingyen szolgálunk szerkesztők és kiadótulajdonosok.


